ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| ORUN KELİMESİNİN 


ETİMOLOJİSİ ÜZERİNE 


M Türk Dil Kurumu kendi yayını olan Türkçe Sözlük'ün madde baş- 
larına etimolojik açıklamalarını koyarak “Türkiye Türkçesinin 
Etimolojik Sözlüğü”nü hazırlama çalışmalarına başlamış ve Bilim 
Kurulu üyelerinden de bir kurul oluşturmuştur. Kurula başarılar 
diliyorum. 


Etimoloji Sözlüğü veya Etimolojik Sözlük çalışmalarında mad- 
de başı olan bir kelimenin, tek etimolojik açıklaması varsa işiniz 
kolaydır. Söz gelimi bilig kelimesinin etimolojik yapısını bil-i-g < 
*bi-l-i-g şeklinde yapıp fiilini, ekini ve kelime anlamını söylersiniz 
işiniz biter. Zorluk, bir kelimenin önceden birden fazla kişi tara- 
fından ayrı ayrı etimolojik açıklamasının yapılmış olmasıdır. Ke- 
limenin kökeni Türkçe dışındaki bir dilden olabileceği gibi, Türk- 
çe isim ve fiil kök ve tabanlarından gelebilir. Tabii bunlardan bi- 
risi doğrudur. Bunu seçmek, açıklamak ise pek kolay değildir. Çok 
dil bilmek ve dilleri kullanmak başta gelen hususlardır. 


Ben bu görüşümü 3-4 etimolojik açıklaması yapılan oron > orun 
kelimesini işleyerek göstermek istiyorum. 


1. Üniversitede Ali Şir Nevâyi'den metin okuturken Nevâyi'nin şu 
dörtlüğüne geldiğimde ayrı bir zevk alırdım. 

Bârgâh-ı 'ıyşıda bir küşe-i tutsang orun 

Cennet-âyin bezmiga il cem“ bolmasdın burun 

İltimâsım bu durur kim barça ildin yaşurun 

Kılgasın miskin Nevâyi derdin izhar ey köngül. 


“Ey Gönül! (sevgilinin) cenneti andıran meclisine halk toplan- 
madan önce, işret otağında bir köşeyi yer (orun) tutsan ve bütün 
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halktan gizlice miskin Nevâyi'nin derdini (sevgiliye) açıklasan. Benim ya- 
pılmasını istediğim şey budur.” 


Bu dörtlükte geçen oron > orun (“mevki, makam, yer”) kelimesi üzerinde 
durmak istiyorum çünkü dört ayrı kişi, dört ayrı köken etimolojisi yapı- 
yor. Yapılan etimolojileri önce kronolojik olarak verelim. 


a) Sir Gerard Clauson (1972), EDPT 233a'daki orun (oron) maddesinde 
kelimeyi; “yer, yüksek yer, taht” şeklinde anlamlandırmış ve kelimenin 
Türkçeye, Moğolca oron “throne |taht|” kelimesinden geldiğini “Haenisch: 
126, Kowalewski: 447, Haltod: 82” sözlüklerine dayanarak söylemiştir. 


b) Anna Vladimirovna Dıbo (2007), Lingvistiçeskiye Kontaktı Rannıh Tyur- 
kov, Leksiçeskiye fond. Protyurkskiy period'adlı kitabında kelimenin kökeni- 
ni Çince olarak düşünmüş ve Çincedeki en eski şekli de long olarak tespit 
etmiştir. Dıbo'ya göre long kelimesi, Çince içerisinde /- > r- değişmesi ile 
Eski Çince ve Klasik Çincede rong şeklini almıştır. Kelime, Karlgren 1193 
a-e'ye göre; Orta Çince löun okunup “ejderha; imparator; imparatora ait;en 
yüksek” anlamlarına geliyormuş. Ancak Dıbo, özellikle okunuşu roy olan 
kelimenin Eski Türkçede “taht” (EDPT 233a) anlamına da sahip olan Ön 
Türkçe *orun “yer” de olabileceğini söylüyor. 


Dıbo'nun bu görüşüne dayanarak roy kelimesinin Çinceden Türkçeye 
ron şeklinde girdiği ancak Türkçede r ünsüzü ile kelime başlamadığı için 
o- ön sesini (protezini) alarak “o-ron” şeklinde kullanıldığı söylenilebilir. 
(Kış. Çince lu “ejder, evren” kelimesi Terh / Taryat Yazıtında u- protezi ile 
u-lu yıl şeklinde geçiyor.) Bana göre kelime Ön Türkçeden Moğolcaya oron 
şeklinde geçmiş de olabilir. 


c) Gülensoy? (2007) kelimenin kökünü (628Yde ETü. or “yer, *taht” ve 
(630b)de or - ur “yer” şeklinde bir isim kabul edip oron > orun kelime- 
sinin etimolojisini ET. *ortun “yer, yüksek yer, taht” (628a-b) şeklinde 
yapmaktadır. Gülensoy, ayrıca or ismine 1. “Çukur, hendek” anlamlarının 
verildiğini söyleyerek bu isim kökünden ortman (630b) kelimesinin türe- 
tildiğini söylemektedir. Yine orismine 2. “tepe, dağ” anlamının verildiğini 
söyleyerek bu isim kökünden de orttatç “tepe” (632a) kelimesinin türetil- 
diğini söylemektedir. 


ç) Nişanyan? (2018) ise 636b'deki orun maddesinde kelimenin kökünü 
Etü. or- “koymak, kondurmak” fiili olarak alıyor ve orun olarak madde başı 


1 Erken Türklerin Dilbilimi İrtibatları / İlişkileri, Sözlüksel Fond, Öntürkçe devri, M. 2007, 5. 84. 


2 TuncerGülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, -Etimolojik 
Sözlük Denemesi-, II, O-Z, Ankara 2007. 


3 Sevan Nişanyan, Nişanyan Sözlük, Çağdaş Türkçenin Etimolojisi, İstanbul, Eylül 2018. 
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aldığı kelimeyi or- fiilinden tın eki ile teşkil edilmiş isim sayıyor. Ancak 
Eski Türkçe devresinde or- fiilinin sadece “kesmek, biçmek” (EDPT, 194b) 
anlamındaki şekli vardır. Bu fiilden de or-gak > orak alet adı yapılmıştır. 
“Koymak, kondurmak” anlamındaki ikinci bir or- fiili, bugüne kadar Eski 
Türkçe metinlerde tespit edilememiştir. Nişanyan'ın dediği or- “koymak, 
kondurmak” fiili bana göre bir hayal kelimedir. 


Şimdi oron > orun kelimesinin Türkçede kullanıldığı yerlere bakalım. 
2. Kelimenin Göktürk metinlerinde kullanılışı henüz tespit edilmemiştir. 


3. Uygur metinlerinde ise genellikle oron olarak okunmuştur (bk. Uiguris- 
ches Wörterbuch'ta* verilen cümle örneklerinde: oron, oronı, ornı, ornınga, 
ornınta, ornıntın, oronın, oronug, oronka, oronta, orontakı, oronlug, oronun- 
guz, oronlar, oronlarıg, oronlarka, oronlarta, oronlardakı, oronlartakı, oron- 
larınıng vs.). 


3a. Kelimenin Eski Uygur Türkçesi metinlerinde geçtiği en eski örnekler- 
deki ilk anlamı “taht” şeklindedir. oronka olur- “tahta çıkmak, tahta otur- 
mak” anlamındadır. 


- men keldim. or(o)numa olturtum “Ben geldim. Tahtıma oturdum.” (Huaş- 
tuanift); ol oronka oluru yarlıkadı “O tahta oturarak buyurdu.” (Manichaica. 
TI); /temür kağan-nıng) oron-ta oluru y(a)rlıkamış agiramahişi ulug katunı 
bulugan katun “(Temür Kağan'ın) tahta oturarak buyurduğu esas karısı 
(ana kraliçe) Bulugan Hatun”; han samtso açarı öngre t(e)rken tigin irken 
ertingü ayayur agırlayur erti kin ıdok oronka olurmışta takı artokrak ayadı 
ağırladı “Han Samtso Açarı'ya önce taht varisi prens iken fevkalade saygı 
gösterir idi sonra kutsal tahta çıktığında da fazlası ile saygı gösterdi” HZ;il 
or(o)nınga olurmışta “halkın tahtına oturduğunda” HZ; - linhua oron “Lotus 
taht”; rKa)tnaraşı atlıg açarı örü agtunup oronka b(e)g bagdaşınu olurtı. Suv. 


3b. Kelimenin Eski Uygur Türkçesi metinlerinde geçtiği diğer anlamları 
ise oron “yer, mevzi, makam”dır. 


oron oron sayu Suv.; ol orontakı alko tınlıglar “o yerdeki bütün canlılar” U 
II; kirsiz arıg oronta “kirsiz temiz yerde” BT 1; yir oron: yig adrok yir orun HZ; 
yir oron kalmadı kim MNB); ol yir orontakı begler, buyroklar, ınançlar... Suv.; 
kaçan bodisatvnıng etözin poşi birmiş yir oronka tegdiler erser “Ne zaman ki 
bodhisattva'nın vücudunu sadaka olarak verdiği yere ulaştılar ise” Suv,; 
taloy ögüz kıdıgıngategi yir oron Suv.; töşek oron: töşekte oronta USp 139; 
ıdok oronlarta “kutsal yerlerde” BT Tl; anı teg oronlarta “işte öyle yerler- 


4 Klaus Röhrborn, Uigurisches Wörterbuch. Sprachmaterial der Vor-islamischen türkischen 
Texte aus Zentralasien, Wiesbaden. 
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de” ETŞ; aranyadan orunlarta: taglarta, arıglarta, kızıl aranyadan oronlar- 
da Suv.; alko oronta “her yerde” Tişastvustik; oron töşek: aş içgü, ton kedim, 
oron töşek, at yanga, kanglı kölök, erdini yinçü, ed tavar üze tapındım. Suv.; 
oron uya: öngre aşadaçılarnıng oronı uyası MNB. 


Oron kelimesi Eski Uygur Türkçesi metinleri içerisinde Çin ideogramları 
ile CHING şeklinde de yazılmıştır. Reşid Rahmeti Arat'ın yayımladığı Eski 
Türk Şiiri'ndeki 8. şiirin ilk üç dörtlüğünde oron şeklinde yazılan kelime, 4. 
dörtlükte Çin ideogramı ile ching şeklinde yazılmıştır. * 


4. Kelime Göktürk-Uygur devresi metinlerinden daha sonraki metinlerde 
“Türkçede ikinci ve üçüncü hecede 0/6 ünlüleri bulunmaz” kuralına daya- 
nılarak oron yerine orun olarak okunmuştur. Krş. Latin harfli Codex Cuma- 
nicus'da da orun şekli geçmektedir. 


4a. Divânu Lugâti't-Türk'te “mevzi' ve makam” olarak tespit edilmiştir. © 


ol meni orundın turgurdı “O beni yerimden kaldırdı” (DLT, 355/284); olanı 
orundın kopturdı “O, onu yerinden kaldırdı” (DLT, 361/287); ol meni ornum- 
dın koturdı “O beni yerimden kaldırdı” (DLT, 305/252); ol erig ornından ko- 
purttı “O, adamı vb.ni yerinden kaldırdı” (DLT, 630/525). 


DLT orna- “yerleşmek, mekân tutmak, yurt tutmak; ornat- “(nesneyi) yeri- 
ne koymak, yerleştirmek”. 


DLT kara orun “karanlık yer” - “kabir, mezar” demektir. 


birmiş sening bil yalnguk tapar karınka 
kalmış tawar adınnıng kirse kara orunka (DLT, 543/443) 


“Sana verilen senindir bil! İnsanoğlu karnına hizmet eder. 
(Sen) kabre girince (senden) kalan başkasının olur”. 


4b. oron > orun melimesi Kutadgu Bilig'de “taht; yer, mevki, makam” an- 
lamlarında olmak üzere orun (34), orunka (1), ornum (2), ornung (7), ornun- 
gka (1), ornı (23), ornınga (4), orunsuz (2) gramer şekillerinde 74 kez kulla- 
nılmıştır. “Taht” anlamındaki kullanılışlarından üç örnek verelim. 


5407 olarbardı kaldı sanga bu orun 
yava kılma öd kün kereking körün! 


5 Osman Fikri Sertkaya, “Burkancı (Budist) ve Manici (Maniheist) Türk edebi çevreleri”, 
Türk Dünyası Ortak Edebiyatı. Türk Dünyası Edebiyat Tarihi, Cilt 4, Ankara 2004, s. 27. 


6 AhmetB. Ercilasun - Ziyat Akkoyunlu, Kâşgarlı Mahlud. Divânu Lugâti't-Türk. Giriş-Metin- 
Çeviri-Notlar-Dizin, Ankara 2014, 5.778. 
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“Senden öncekiler gitti, bu taht sana kaldı. 
(Sen) vaktini-gününü boş geçirme, gereğini yap!” 


5178 sangategdiemdi bu ordu, orun 
köçüngni özüngde oza 1d burun. 


“Bu saray (ve bu) taht şimdi sana ulaştı. 
(Sen) göçünü kendinden önce gönder.” 


5176 eyilig! bu karşı, bu ordu, orun 
sanga tegmişi bir tüşün ol. körün! 


“Ey hükümdar! Bu köşk, bu saray, (bu) taht 
Sana huzura çıkman için (sadece) bir konak / durak yeridir.” 
Kelimenin “yer, mevki, makam” kullanışlarından da üç örnek verelim. 


110  idikiçkisözol. meseldekelir: 
ata ornı atı ogulka kalır. 


“Çok eski sözdür. Atasözünde gelir: 
Baba(nın) yeri (ve) adı (şöhreti) evlada kalır.” 


917 buedgüongolkörisizlik bu sol 
solungdın tamu ornı uştmah ong ol 


“Bu iyilik sağ, bu kötülük soldur. Bak! 
Cehennem (tamu ornı) solunda, Cennet (uştmah ornı) sağındadır.” 


Divânu Lugâti't-Türk'te “mezar, kabir” karşılığında geçen kara orun (< ka- 
ranlık yer), Kutadgu Bilig'in 4820. ve 5180. beyitlerinde yatgu orun “yata- 
cak yer” şeklinde kullanılmıştır. 


4820 başıngkökke tegse bedüklük atın 
kirip yatgu ornung kara yir katın 


“Büyüklük (ve) şöhret ile başın göğe değse de 
girip yatacağın yerin kara toprak altıdır.” 
orunka orna- “yerine yerleşmek” demektir. 


Kelime Latin harfleri ile yazılmış Codex Cumanicus'da orun şekli ile geç- 
mektedir. orun “Platz, Stelle, locus” 143.18”. 7 


7 K. Grenbech, Komanisches Wörterbuch. Türkischer Wortindex zu Codex Cumanicus, 
Kebenhavn 1942, s. 179. 
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Orun kelimesi Horezm, Çağatay, Kıpçak ve Osmanlı Türkçesi metinlerinde 

“mevzi, mevki, makam, mekân, câygâh” kelimeleri karşılığında orun şekli 
ile tespit edilmiştir. Bu yazımı hacim bakımından şişirmemek için bu leh- 
çelerdeki örnekleri burada zikretmiyorum. 


5. Sonuç: Bu yazıyı yazan kişi olarak benim bu konudaki görüşümü merek 
edenler için dört etimolojik açıklamadan hangisini tercih ettiğimi merak 
edenler olacaktır. Ben, kendi değerlendirmemi ve kanaatimi sondan baş- 
layarak yapayım. 


1. Sayın Sevan Nişanyan'ın oron kelimesine köken olarak belirttiği or- 
“koymak, kondurmak” fiilinin geçtiği bir metin bilmiyorum. Dolayısıyla 
bu etimolojik açıklamayı benimseyemiyorum. 


2. Sayın Tuncer Gülensoy'un oron kelimesine köken olarak belirttiği or 
ismi de eski Türkçede bir metinde geçmiyor. Gülensoy; bu isim kökünü 
orton, ortman, orttatç gibi kelimelerden hareketle *or şeklinde buluyor. 
Dolayısıyla bu etimolojik açıklamayı da benimseyemiyorum. 


3. Anna Dıbo'nun verdiği örneklerden Çince ron kelimesinin Ön Türkçeye 
geçen bir kelime olduğu görüşü bana kelimenin taşıdığı anlamlar dolayı- 
sıyla makul geliyor. Ancak Türkçede r- ünsüzü ile kelime başlamadığı için 
kelime başına o- ön sesinin (protezinin) gelmesi ile kelime o-run şeklinde 
Türkçeleşmiş görünüyor. 


o- ön sesini (protezini) alarak Türkçeleşen bir başka örnek de Farsça rö- 
çeg kelimesidir. Kelime Farsça içerisinde -g sesini düşürerek, röçeg > röçe 
şeklinde gelişmiştir. Yagnobi'de rüç şeklinde kullanılmaktadır.8 Bu kelime 
o- ön sesini (protezini) alarak o-ruç şeklinde Türkçeleşmiştir. 1000 yıldan 
beri de Türkçede oruç şeklinde kullanılmaktadır. 


Runik Uygur metinlerinden Terh / Taryat Yazıtında kullanılan ve “ejder, 
evren” anlamına gelen Çince long > luu kelimesinin Türkçede /- ünsüzü ile 
kelime başlamadığı için, u- ön sesini (protezini) alarak u-lu şeklinde Türk- 
çeleşmesini de unutmayalım. Ulu yıl “Hayvan takviminin 5. Yılı” olan ej- 
der yılıdır. Okuyucu u-lu kelimesini Türkçe kelime olan ulug > ulu “büyük, 
iri, yaşlı” anlamlarına gelen kelime ile karıştırmamalıdır. 


Moğolcadaki oron şekline gelince pek muhtemeldir ki Ön Türkçe *o-ron Mo- 
golcaya oron şeklinde geçmiştir çünkü Altay teorisinde verici dil Türkçe, 
alıcı dil Moğolca'dır. 


8 Şinasi Tekin, “Yabancı kelimelerin Türkçeye giriş yolları ve ORUÇ kelimesinin hikâyesi”, 
İştikakçının Köşesi. Türk Dilinde Kelimelerin ve Eklerin Üzerine Denemeler, İstanbul 2001, s. 
33-42. 
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| DEYİM ARAŞTIRMALARINA 


KATKILAR: SEKİZ DEYİM 


ÜZERİNE 


m Önceki yıllarda olduğu gibi 2019 yılında da freziyoloji / deyim bi- 
limine katkıda bulunmak amacıyla sözlüklere ya hiç girmemiş ya 
da çeşitlemesi girmiş veya anlamı eksik, hatalı verilmiş deyimler 
üzerindeki değerlendirmelerimizi sürdürüyoruz. 


Bu yazımızda yazılı ve daha çok sözlü kaynaklardan derlenmiş 
sekiz deyimi kullanılış bağlamlarıyla birlikte dil bilimci, sözlük 
bilimci ve deyim bilimcilerin dikkatine sunuyoruz. Ele aldığımız 
deyimleri, yazımızın sonunda kaynaklar bölümünde belirtti- 
gimiz, içinde en çok söz varlığı barındırdığına inandığımız belli 
başlı deyim sözlükleriyle karşılaştırarak kısa bir değerlendirmeye 
tabi tuttuk. 


Kahveyi sele vermek 


Artvin Çoruh Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi 
(derleme tarihinde Yrd. Doç. Dr.) Doç. Dr. Abdulkadir Erkal'ın 1 
Aralık 2015 tarihinde telefonla bildirdiği bir deyim. O gün, aynı 
üniversitede öğretim üyesi Yrd. Doç. Dr. (şimdi Dr. Öğretim Üyesi 
denilmekte) Ali Doğaner'le Türk kahvesi içmişler. Kahveler; Türk 
kahve geleneğine uygun bir şekilde, fincanların yanında birer 
bardak suyla gelmiş. Ali Bey; kahvesini içtikten sonra, su dolu 
bardağı masanın köşesine itmiş ve “Bizim Adana'da şöyle derler: 
Kahveyi sele vermeyelim!” demiş. 


Türk kahve kültüründe, fincanın yanında su dolu bardağın geti- 
rilmesinin sebebi; kahve içecek kişinin önce su bardağından ge- 
nellikle üç yudum su içip suyu ağzında dolaştırıp yutarak hem 
ağzını hem de boğazını kahvenin tadını almaya hazırlamasıdır, 
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Kahve; tiryakilik, alışkanlık yapan bir içecektir. Kahve tiryakileri, kahveyi 
mutlaka böyle içerler. Kahvenin üzerine su içmek, görgüsüzlük kabul edi- 
lir. 


Kahve ile su arasındaki bağı ortaya koyan, gençliğimde Kastamonu'da 
bir kahveciden dinlediğim güzel bir fıkra vardır. Kahvenin yanındaki su- 
yun anlamını bilmeyen garsonlara sık sık anlatırım. Fıkra şöyle: İki genç 
birbirini sevmiş, bir süre sonra da evlenmeye karar vermişler. Ailelerine 
konuyu açıp onaylarını alınca sıra töre gereği kız istemeye gelmiş. Karar- 
laştırılan günün gecesi, iki aile kız evinde toplanmış. Gelin adayı kızımız, 
hâl hatır sormadan sonra misafirlere kahvelerini nasıl içeceklerini sorup 
mutfağa geçmiş. Kahveleri sade, az şekerli, orta şekerli ve şekerli olmak 
üzere pişirip birer bardak suyla birlikte odada bulunanlara dağıtmış. Kah- 
veler içildikten sonra damat adayının babası “Allah'ın emri, peygamberin 
kavliyle ...” kızı babasından istemiş. Kızın anne babası birbirleriyle kaş göz 
işaretiyle konuşup kızlarına dönüp sormuşlar: “Kızım, biz bu evliliği uy- 
gun bulmuyoruz ama karar senindir, kararına saygı gösteririz. Sen ne di- 
yorsun?” Bu sözün üzerine, salonda buz gibi bir hava esmiş. Gelin adayına 
bakmış herkes. Ne diyecek diye. Kararlı, sakin bir şekilde konuşmuş gelin 
adayı: “Daha önce çok olumlu bakıyordum bu evliliğe. Onun için isteme- 
ye gelebilirler dedim eş adayıma. Ancak şimdi kararım değişti. Bu ailenin 
oğluyla evlenirsem mutlu olamam düşüncesi bende hâkim duruma geçti.” 
Oğlan tarafı, özellikle de damat adayı, çok şaşırmış. Üzgün bir şekilde ev- 
lerine dönmüşler. Ertesi gün, damat adayı evlenmek istediği kızla buluşup 
evlenme kararını niçin değiştirdiğini sormuş. Genç kız, ısrarlara dayana- 
mayıp sebebi açıklamak zorunda kalmış: 


“İki aile arasında büyük görgü, kültür farkı ortaya çıktı da ondan. Sen dâhil 
ailen, daha kahve içmesini bilmiyorsunuz. Fincanın yanındaki suyun bir 
kısmını kahveden önce içip ağzınızı temizlemiş olacaktınız. Siz, kahvenin 
üzerine birer bardak su içtiniz.” 


Türk kahvesi deyip geçmeyelim. Arkasında; zengin, köklü bir kültür var. 
Bu kültür içinde; pişirme, sunma, içme kurallarının, geleneklerinin yanı 
sıra anonim edebiyat ürünleri (atasözü, deyim, bilmece, mâni, türkü) ve el 
sanatları hazinesi bulunmaktadır. Kahvehanelerin âşık edebiyatını, halk 
müziği ve oyunlarını, meddahlığı, orta oyunu, gölge oyunu ve kuklayı na- 
sıl etkileyip geliştirdiğini çok iyi biliyoruz. İşte bu yüzden, Kültür ve Tu- 
rizm Bakanlığının girişimleriyle “Türk kahvesi kültürü ve geleneği”, 2013 
yılında UNESCO tarafından “İnsanlığın Somut Olmayan Kültürel Mirası 
Temsili Listesi”ne alındı. Bu kararın alındığı 5 Aralık 2013 tarihi dolayısıy- 
la5 Aralık, Türkiye'de “Dünya Kahve Günü” ilan edilip kutlanmaya başladı. 
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“Türk kahvesi kültürü ve geleneği”nin UNESCO SOKÜM Temsili Listesi'ne 
dâhil edilmesi dolayısıyla bir de kitap yayımlandı (Kuzucu - Koz, 2015). 
Söz konusu kitaptaki kahve kültürüyle ilgili atasözü ve deyimler bölü- 
münde ve diğer taradığımız sözlüklerde, ele aldığımız deyime rastlamadık. 


Deyimi, şu iki anlamıyla birlikte sözlüklere almak gerektiğine inanıyo- 
ruz: “1. Türk kahvesinin üzerine su içip tadını yok etmek; 2. Yolunda giden 
yararlı bir işi, hizmeti, basit bir hata sonucu berbat etmek, başarısızlığa 
mahküm etmek.” 


Harman yeri dişlemek / Epeyi harman yeri dişlemek 


Kültür ve Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eğitim Genel Müdürlüğünün 19- 
23 Kasım 2017 tarihleri arasında Ordu Kültür Merkezinde düzenlediği 8. 
Milletlerarası Türk Folklor Kongresi'nin 23 Kasım 2017 tarihindeki Ünye 
gezisi bölümünde, otobüsle Ordu-Ünye arasındaki yolculukta, halk bilim- 
ci Halil Atılgan'la yan yana oturup çeşitli halk bilimi konularında sohbet 
ettik. Birbirimize sormamız gereken birçok soruyu sorup cevaplarını al- 
dık. Ünye'de Yaşayan Kültür Müzesini gezmek üzere otobüsten inerken 
Halil Bey dedi ki: 


“Hocam ne iyi oldu. Epeyi “taş altı kaldırdık”. Epeyi “harman yeri dişledik” 
denir bizim sohbetimize yöremizde.” 


Kullandığı deyimler dikkatimizi çekmişti. Hemen not alıp yöresini, anla- 
mını sorduk. Halil Bey, genellikle memleketi Tarsus'un İncirgediği köyü 
(şimdi Mersin Büyükşehir Belediyesine bağlı mahalle) ile Adana Düziçi'n- 
den butür mahalli sözleri kullanır. Bunların İncirgediği köyünde duyduğu 
sözler olduğunu söyledi. “Taş altı kaldırmak” deyimini bir önceki yazımız- 
da ele almıştık. Bu yazımızda, “harman yeri dişlemek” deyimi üzerinde 
duracağız. 


Halil Atılgan'ın o gün anlattığına göre; köylerde harman yerlerinde dü- 
venler sürülüp buğday, arpa, çavdarlar çuvallara doldurulup ambarlara 
taşındıktan sonra, ilk yağmurların ardından toprağın yarıklarına gizlen- 
miş arpa ve buğdayların yeşerdiği görülür. Köylü, hayvanlarını evlerine 
yakın bu yeşil harman yerlerine salıverir. At, eşek, büyükbaş hayvanlar bir 
harman yerinden diğerine geçip sabahtan akşama kadar yeşermiş tahıl- 
ları dişlerler yani otlarlar. Hayvanların bu otlama şekline İncirgediği'nde 
“harman yeri dişlemek” deniliyormuş. Halil Bey, konudan konuya geçen 
sohbetimizi bu deyimle ifade etmişti, özdeşleştirmişti. 


Ankara'ya döndükten sonra deyimi belli başlı sözlüklerde aradık. TDK'nin 
bölge ağızlarından derlediği atasözü ve deyimlerle ilgili sözlüğünde, an- 
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lamı verilmeden Niğde'den derlenmiş şu şekline rastladık: “Harman yeri 
dişlemiş.” (TDK, 2016: 343) 


Deyimle Bilginler'in sözlüğünde ise anlamı verilerek karşılaştık: 
Harman yeri dişlemiş (Bilginler, 2014: 111/1328). 
Görmüş geçirmiş (kötü insan). 


“Gelgelelim benim gelin harman yeri dişlemiş. Bir dilli, bir dilli ki... deme 
gitsin...” Mustafa Balel, Kurtboğan, s. 102. 


Belli ki deyime anlam, metinden yola çıkılarak verilmiş. Gelin, kötü huylu 
olduğundan ( ) içinde “kötü insan” nitelemesi yapılmış. 


Bilginler'in deyim sözlüğü dışında anlamı verilerek rastlamadığımız deyi- 
mi iki anlamıyla birlikte sözlüklere almakta yarar görüyoruz: “1. Görmüş, 
geçirmiş, tecrübeli, uyanık; 2. İki veya daha çok kişinin bir araya gelip bi- 
rikmiş konuları, sorunları görüşüp sohbet etmesi.” 

Tivriz dilencisi gibi giyinmek 

Merkezi Ankara'da bulunan Halk Kültürü Araştırmaları Kurumunun Ge- 
nel Başkanı ve halk bilimci, anne baba tarafından Afyonkarahisarlı İrfan 
Ünver Nasrattınoğlu'ndan (d. 1937); 8 Ekim 2016 tarihinde, dernek yöne- 
tim odasında yaptığımız görüşmede işitip not aldığımız bir deyim. O gün 
hava biraz soğuktu. Sonbahara, ekim ayı başlarına uygun düşmeyen bir 
gün yaşanıyordu. İrfan Bey, hava durumunu kontrol etmeden bir gün ön- 
ceki ince kıyafetleriyle Kızılay'daki dernek merkezine gelmişti. Üşüyordu. 
Dedi ki: 


“Anam Fadime Hanım, böyle soğuk havada ince giysilerle sokağa çıkıp ti- 
rildeyenler için: “Tivriz dilencisi gibi giyinirsen işte böyle olur” derdi. Ben 
bugün Tivriz dilencisi gibiyim.” 


Not aldığımız deyimi; belli başlı, içinde en çok söz varlığı barındırdığı- 
na inandığımız sözlüklerde araştırdık. Bulamayınca yazımıza dâhil ettik. 
Değerlendirmemizi tamamlamadan önce, 12 Aralık 2018 tarihinde İrfan 
Bey'le bir telefon görüşmesi daha yapmak ihtiyacını duyduk. Tivriz keli- 
mesine takılmıştık. Acaba Tivriz, Afyonkarahisar veya çevresinde bir yer 
adı mıydı? Konya'nın İvriz'iyle ilgisi var mıydı? İrfan Bey, telefon görüş- 
memizde ilk açıkladığı anlamı biraz genişletti. Tivrizin bir yer adı olmadı- 
ğını söyledi. 
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İrfan Bey'in son açıklamasına göre, Afyonkarahisar'da mevsime uygun gi- 
yinmeyenlerle birlikte pasaklı, yırtık pırtık, altı üstü uyumsuz kıyafetler 
giyenler için de bu deyim kullanılırmış. 


Tivriz, yer adı olmadığına göre başka bir anlamı bulunmalıydı. Nitekim 
TDK'nin Derleme Sözlüğü'nde Acıpayam / Denizli'den eş anlamıyla karşı- 
mıza çıkıverdi: “Çok uzak yer.” (TDK, 1978: X/3942). Acıpayam, bilindiği 
gibi Afyonkarahisar'a komşudur. Çok uzak yerin dilencisi gerçekten de 
mevsime uygun giyinmez. Hangi kıyafetle geldiyse ne bulduysa giyip di- 
lenmeye devam edecektir. 


Deyimi; “1. İklime ve yapılan işe uygun giyinmemek; 2. Gelişigüzel, kirli, 
yırtık, parçaları birbiriyle uyumsuz kıyafetler giymek.” anlamlarıyla söz- 
lüklere almak mümkündür. 


Dil ağız eylemek 


Kars Merkez Dikme köyünden, Karapapak Türklerinden eğitimci, roman- 
cı Songül Dündar'ın (d. 1955) 3 Haziran 2018 tarihinde getirdiği deyim- 
lerden biri. Köyünde ve Karapapakların yaşadığı yerlerde kullanılan bir 
sözmüş. Af dilemek anlamında kullanılıyormuş. Kusurların, kabahatlerin 
affedilmesi için yalvarma derecesinde bir davranışı, sözlü ifadeyi anlatı- 
yormuş. “Ahmet, babasına çok dil ağız eyledi ama beklediği cevabı alama- 
dı.” Songül Hanım; romanlarında mahalli kelime, atasözü ve deyimleri dili 
zenginleştirici ölçüde kullanmayı çok iyi biliyor. 


Taradığımız deyim sözlüklerinde ne kendisine ne de çeşitlemesine rastla- 
yamadığımızı söyleyebiliriz. “Dil ağız vermemek: konuşamayacak derece- 
de ağır hasta olmak” anlamındadır (Bilginler, 2014:11/814). 


Deyimi, “kusurların, hataların affı için ısrar etmek, yalvarmak” anlamıyla 
deyim sözlüklerine almakta yarar görüyoruz. 


Ayakkabısını / pabucunu / çarığını / yemenisini düzeltmek 


Kars Merkez Dikme köyünden eğitimci, romancı Songül Dündar'ın aynı 
köyden eşi Âşık Selahettin Dündar'ın (Ozan Dündar) amcası Yahya Dün- 
dar'dan işitip 3 Haziran 2018 tarihinde bize getirdiği deyimlerden biri 
daha. Yahya Bey (Şoför Yahya / Şoför Aga) kendisinden hoşlanmadığı kişi- 
lerin misafirliğe gelmeleri durumunda, yeterince ağırladıktan sonra eşine 
veya kızına şöyle dermiş: “Dayının ayakkabısını düzelt!” Eşi veya kızı aya- 
ga kalkıp daha önce eve doğru burunlarını yan yana getirip çevirdikleri 
ayakkabılardan, bahsedilen kişininkileri alır; kapının önüne, burunları so- 
kağa bakacak şekilde koyarmış. Bu sözü işiten, hareketi seyreden misafir / 
misafirler birkaç dakika sonra müsaade ister, evine gidermiş. 
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Deyimin yazımızın sonunda künyesini taradığımız sözlüklerden tama- 
mında bu şekliyle (bu fiille) bulunmadığını gördük. Yalnız yine tama- 
mında yaklaşık; “kibarca, dolaylı olarak birini kapı dışarı etmek, kovmak, 
istenmediğini belirtmek” anlamıyla “pabuçlarını / pabucunu çevirmek” 
deyimine rastladık. Yine yakın anlamlı (açıkça kovmak, diğeri dolaylı) 
“pabucunu eline vermek” deyimine de birçok sözlükte yer verildiğini tespit 
ettik. 


dı 


Eskiden ayakkabının yerine çarık, yemeni, pabuç giyildiğini düşünerek 
deyimin bu nesnelerle de kullanıldığını sanıyoruz. Nitekim “pabuçlarını 
eline vermek” Şinasi'nin Durüb-ı Emsâl-i Osmaniyyesi'nde (1863), “pabuç- 
larını çevirmek” de Ahmet Vefik Paşa'nın Atalar Sözü-Türki Durüb-ı Emsâl 
(1871) eserinde görülmektedir ki sözün eskiliğine en büyük delillerdir 
(Parlatır - Çetin, 2005:317; Tülbentçi, 1977:452). 


Misafirperverlik; Türk kültürünün, Türk ailesinin önemli bir sosyo kültü- 
rel değeridir. Misafirlikte ayakkabı / pabuç çevirmek çok önemlidir. Türk 
geleneğinde, evlere ayakkabı ile girilmez. Ayakkabılar; müstakil, avlulu 
evlerde dış kapının, diğerlerinde iç kapının önünde çıkarılırdı. Misafirliğe 
gelenler çoraplarının, çıplak ayaklarının ve ayakkabılarının temiz olması- 
na özen gösterirlerdi. Terlik âdeti, konaklarda vardı. Sonra Türkiye'ye de 
yayıldı. Kapı önünde, gelişigüzel, çiftleri karışmış şekilde çıkarılan ayak- 
kabılarını, misafirler oturduktan sonra evin gelini, kızı veya ev sahibinin 
hanımı, burunları eve dönük şekilde kapı önüne dizer. Büyüklerinki sağ- 
dan; erkekler önce, kadınlar sonra başlar, çocuk ayakkabıları en sonda- 
dır. Misafirler, kalkmak için müsaade istediklerinde ayakkabı çevirmekle 
görevli kişi koşar, ayakkabıların burunlarını dışarı gelecek şekilde çevirir. 
İşte, misafirin geliş gidişindeki bu uygulamaya “ayakkabı / pabuç çevir- 
mek” denir. Bu eylem / fiil zamanla mecazi bir anlam (birini kibarca, do- 
laylı olarak kovmak gibi) daha kazanmıştır. 


Bu deyim, Doç. Dr. Abdülbâki Gölpınarlı'nın araştırmasına göre tasavvuf 
kültüründen dilimize girmiştir. Gölpınarlı'nın uzun açıklamasının özeti 
şöyledir: “Tasavvuf ehli, misafirinin ayakkabılarını dışarı çevirmez. An- 
cak edepten dışarı ve bağışlanamayacak bir suç işleyen kişinin ayakkabı- 
ları dışarıya doğru çevrilir ve bu 'git, bir daha gelme” demektir. Ayakkabısı 
dışarıya doğru çevrilmiş kişi; gene onları içeri doğru çevirir giyer, eşiği 
öpüp geri geri gider. 


Ayakkabıları içeriye doğru çevrilmiş canlar, ayakkabılarını yüzü eve doğru 
olacak şekilde giyer, eşiği öpüp yani niyaz edip arka arka kapıdan çıkarlar. 
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“Ayakkabısını çevirdiler” sözü “yol verdiler, kovdular, bir daha gelme dedi- 
ler anlamına gelir.” (Gölpınarlı, 1977: 35-36; Cebecioğlu, 2005: 69) 


Deyimi, şu anlamlarıyla sözlüklere almak gerektiğine inanıyoruz: “1. Mi- 
safirliğe gelenlerin ayakkabılarını kapı önünde geliş ve gidiş yönlerine 
göre eşleştirip sıralamak; 2. Hoşlanılmayan bir kişinin ayakkabılarını bu- 
runları sokağa bakacak şekilde kapı önüne koymak, dolaylı olarak evden 
gitmesini istemek.” 


Duyduğunu duymaz, gördüğünü görmez olmak 


Kastamonu Kız İlköğretmen Okulundan öğrencim (1965-1967) eğitimci, 
romancı ve çocuk kitapları yazarı Zühal İzmirli ve eşi Türkçe öğretmeni, 
yazar Yücel İzmirli'nin 17 Ekim 2016 tarihinde gönderdikleri bir deyim. 
Burdur yöresinden, 1969 doğumlu Tursun Bilgin'den işitip not etmişler. 
İlk duyduğumuzda yaşlılıktan dert yanıldığını anımsatıyorsa da kaynak 
kişinin ifadesine göre başkalarıyla iyi geçinmenin sırrı / yolu bu iki davra- 
nıştan geçiyormuş. 


Dinimizde insanların kötü yönlerini, ayıplarını, kusurlarını görmemek, 
işitmemek dedikodu / gıybet yapmamak daima tavsiye edilen, olgunluk 
işareti kabul edilen davranışlardandır. Bu konu, İslamiyet'in temel kural- 
larını içine alan ilmihal kitaplarında uzun uzadıya işlenmiştir. Atasözü 
ve deyimlerimizin ana kaynaklarının başında; ayet, hadis, din ulularının 
sözleri ve ilmihal kitaplarında anlatılan, tavsiye edilen davranışlar, öğüt- 
ler gelir. 


Deyimimizle ilgili atasözü ve deyim sözlüklerinde eş ve yakın anlamlı bazı 
sözlere rastlamaktayız. 


Atasözleri: 

Gördüğünü ört, görmediğini söyleme (Albayrak, 2009: 408). 

Gözünle gördüğünü ört, görmediğini söyleme (Gölpınarlı, 1977: 139). 
Ayıp arayan göz, güzelliği göremez (Albayrak, 2009: 206). 

Ayıpsız yâr arayan yârsız kalır (Albayrak, 2009: 206). 

Deyimler: 

Duymazlıktan / duymamazlıktan gelmek (Sinan, 2016:353). 
Duymazlığa vermek (Sinan, 2016:353). 

Görmezden / görmemezlikten gelmek (Parlatır, 2007: 402). 
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Hz. Mevlânâ'nın eserleri özümsenerek oluşturulmuş, “Hz. Mevlânâ'nın 
Yedi Oğütü” başlığı altında bastırılıp dağıtılan, ticaret yerlerine levha ola- 
rak asılan manzum metinde şu mısralar bulunmaktadır (Tan, 1999: 57- 
58) 


Başkalarının kusurunu örtmede / görmekte gece gibi ol 
Hoşgörülülükte deniz gibi ol 


TDK'nin bölge ağızlarından derlenen atasözü ve deyimlerden oluşan söz- 
lüğündeki anlamı belirtilmeden yer almış şu atasözü ise diyalektik açıdan 
deyimimizi çağrıştırmaktadır: “Gördüm diyen gözü oyarlar, duydum di- 
yen kulağı keserler (Niğde)”. (TDK, 2016:126) 


Deyimi, “insanlarla iyi geçinmek, huzur içinde yaşamak amacıyla benim- 
senen kusurları, hataları görmemek ve işitmemek tutumu, davranışı” an- 
lamıyla sözlüklere almakta yarar görülmektedir. 


Attığı taş ürküttüğü kurbağaya değmemek 


Gündelik hayatımızda sıkça kullandığımız bir deyim. Her nasılsa belli 
başlı deyim sözlüklerinden bir kısmına girmemiş. Söz gelimi; taradığımız 
ve yazımızın sonunda kaynaklar bölümünde gösterdiğimiz sözlüklerden 
TDK, Aksoy, Parlatır, Saraçbaşı, Tülbentçi, Sinan, Yurtbaşı tarafından ha- 
zırlananlarda bulunmuyor. Sadece Muhittin Bilgin ve oğlu Dr. Ahmet Can 
Bilgin'in hazırladığı deyim sözlüğünde gördük (Bilginler, 2014: 1/287; 
11/1043). 


Attığı taş ürküttüğü kurbağaya değmemek / Ettiği hayır, ürküttüğü kurbağaya 
değmemek: 


Bir işle sağlanan yarar, o işin yol açtığı zararı karşılamamak. 
Aynı sözlükte şu çeşitlemeler de vardır (Bilginler, 2014:11/1043): 
Ettiği kâr, ürküttüğü kurbağaya yetmemek. 


Metin Yurtbaşı, sözün yakın anlamlısını atasözü olarak da değerlendirme 
yoluna gitmiştir ki bizce doğru değildir. Bir davranışı ifade ediyor çünkü: 


Aldığı abdest ürküttüğü kurbağaya değmez. 


Bazı beceriksiz kimseler, ufacık önemsiz bir iş yaparken bile çok zor bir işle 
uğraşıyormuş gibi bir hava yaratmaya çalışırlar (Yurtbaşı, 2012:322). 


Ettiği hayır, ürküttüğü kurbağaya değmez (Yurtbaşı, 2012: 612). 
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Anlamı verilmemiştir. Önceki anlamı benimsediği söylenebilir. 

Yurtbaşı; birinci çeşitlemeyi, mastarlı şekliyle deyim olarak değerlendir- 
miştir (Yurtbaşı, 2012: 200). Bizce ikisi de deyimdir. 

Aldığı abdest, ürküttüğü kurbağaya değmemek. 

Elde ettiği yarar, uğradığı zararı karşılamamak. 


Nurettin Albayrak'ın atasözleri sözlüğünde deyimin şu çeşitlemesi atasö- 
zü gibi değerlendirilmiştir ki bizce tereddütsüz deyimdir (Albayrak, 2009: 
136). 


Aldığı abdest, ürküttüğü / korkuttuğu kurbağaya değmez. 


Albayrak'ın şu örnekleri ise hüküm, öğüt bildirdiği için gerçek bir atasözü- 
dür. Deyimin atasözüne dönüşmesinin güzel örnekleridir: 


Aldığın abdest (attığın taş), ürküttüğün kurbağaya değmeli (Albayrak, 2009: 
136). 


Ettiğin iş, ürküttüğün kurbağaya değmeli (Albayrak, 2009: 440). 
Ettiğin hayır, ürküttüğün kurbağaya değmeli (Albayrak, 2009: 440). 


Deyim sözlüklerine genellikle ele aldığımız deyim girmezken; “attığı taş 
yerini bulmak / bulmamak”, “attığı taş dediği / istediği kuşu vurmak / 
vurmamak” ve “taş yerine varmak” gibi örnekler yer almıştır. Bunların 


anlamı, bizim deyimimizden çok uzaktır. 


Gelelim asıl deyimimize: “Taş atmak”, bir girişimi, işi, davranışı “ürkütü- 
len kurbağa” ise yapılan iş, başlatılan girişim dolayısıyla zarar görenleri 
ifade etmektedir. Deyimi, iki anlam vererek bütün deyim sözlüklerine ala- 
biliriz: “1. Sarf ettiği emek sonucu elde ettiği fayda, çevreye ve insanlara 
verdiği zarardan az olmak; 2. Yaptığı hayır, yardım halka yansıttığı beklen- 
tinin çok altında kalmak.” 


Abdestli çeşitlemesi, özellikle ikinci anlamla bütünleşmektedir. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


İ BASIN KÖŞELERİNDEN 


TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN KATKILAR 


mM Genel anlamıyla bir sözlük, bir yandan eskimiş olup gündemden 
düşmekte olan veya düşmüş kelimelerin anlamlarını gösterirken 
diğer yandan dildeki yeni gelişmelerle ortaya çıkan kelime ve 
kavramlara de yer verir. Bu bakımdan Kurumumuzun yayımladı- 
ğı geniş hacimli Türkçe Sözlük; sık sık gözden geçirilmeli, eksikler 
tamamlanmalı, yeni taşınan anlamlar aktarılmalıdır. 


Sözlüğümüzde yer alan madde başlarına veya madde içlerine an- 
lamı pekiştirmek için, genellikle yazarlarımızdan, şairlerimizden 
örnek cümleler vermeyi çeşitli taramalar yaparak sürdürmek- 
teyim. Ancak son aylarda ve yıllarda, dilin çok canlı bir biçimde 
yaşatılmadığı gazete sütunlarında, köşe yazılarında sözlüğümüz- 
de bulunmayan yüzlerce yeni sözler ve kavramlar bulunduğunu 
tespit ettim. Dilimizin güncelliğini koruması ve okuyucuların 
birtakım sorularına da cevap verebilmesi gerektiğinden bunlar- 
dan bazılarını ve özellikle belli bir dönem içindeki köşe yazılarını 
titizlikle yeniden okudum ve taradım. 


Aşağıda gösterdiğim ve çoğu kez yeniden anlamlandırdığım mad- 
delerden örnekleri bulunmayanlara örnekler eklememin yanı 
sıra sözlüğümüzde bulunmayan yeni bazı maddelere de yer verip 
örnek cümlelerini aktardım. Böylece basın köşelerini takip eden 
okuyucuların bulamadıkları sözlerin anlamlarını da güncel söz- 
lüğümüz içinde görmelerini amaç edindim. 


Her maddede, -daha eski yazılarımda da yaptığım gibi- her ya- 
zarın adı soyadı ile yayımlanan yer hakkında ayraç içinde bilgi 
verdim. Yazarların kendi yazımlarına hiç dokunulmamış, aynen 
bırakılmıştır. 


20 TÜRK DİLİ HAZİRAN 2019 


| Nevzat Gözaydın | Gözaydın 


acı paylaş-: Sözlüğümüzde bulunmayan bu deyimin anlamı “kederi bölüş- 
mek, duyulan acının çabuk geçmesini sağlamak' olabilir: “Yeni Zelandalı 
Hıristiyanlar da camiye koşup Müslümanlara sarıldılar, acılarını paylaştı- 
lar.” (Necati Doğru, Sözcü, 26.4.2019 Cuma) Bu biçimin yanında (acıyı pay- 
laşmak) veya (acısını paylaşmak) da kullanılmaktadır. 


ahkâm kes-: TS'de verilen ikinci anlama uygun düşen bir örnek: “Ahkam 
kesmek kolaydır; konuş konuşabildiğin kadar. Ancak iş uygulamaya geldi- 
ği anda ters köşe olursun.” (Bilal Meşe, Milliyet, 2.5.2019 Perşembe) Bura- 
daki (ters köşe olmak) deyimini de sözlüğümüzde bulamıyoruz. Anlamı- 
nı beklemedik bir anda ve yerde güç duruma düşmek, tahmin edilenden 
farklı bir şekilde zorlukla karşılaşmak' olarak verebiliriz. 


anomi: İngilizce (anomy) sözünden gelen bu kelimenin anlamı “kuralsız- 
lık'tır ve yazar verdiği örnekte her iki kelimeyi de üst üste kullanıyor: “Ço- 
gumuzun muzdarip ve müşteki olduğu kuraltanımazlık, değer kaybı ve 
ahlâki çöküş de aslında yaşadığımız anominin değişik veçheleri.” (Salih 
Genap Baydar, Karar, 30.4.2019 Salı) 


ara insan gücü: Özellikle sanayileşme yolundaki ülkelerde sıkça kullanı- 
lan bir söz. Sözlüğümüzde yer almıyor. Genellikle ortaöğrenimden hemen 

sonra gerçekleştirilen iki veya üç yıllık teknik öğrenim görmüş eleman an- 
lamına gelmektedir: “Kalifiye meslek çeşitliliğini artırıp, arainsan gücünü 

onore etmediğimiz sürece, üniversite önündeki yığılma artacaktır.” (Ab- 
bas Güçlü, Milliyet. 30.4.2019 Salı) 


artı yatırım: TS'de bulunmuyor. TS'deki (artı) madde başına yeni bir an- 
lam ekleyerek açıklık getirmek gerekiyor. “Fazladan yahut 'caba olarak” 
anlamını verebiliriz. Bu durumda, ibarenin anlamı daha kolay anlaşılır: 
“Bunun bir de lojistik destek sistemleri gibi artı yatırım gerektiren boyutu 
var.” (Tunca Bengin, Milliyet. 27.4.2019 Cumartesi) Örnekte geçen (lojistik 
destek), madde başı olarak sözlüğe alınabilir. 


aynı havayı solu-: Bu deyimi de TS içinde bulamıyoruz. Anlamı “birlikte 
bir yerde bulunmak, aynı ortamı paylaşmak' olabilir: “Namus cinayeti ma- 
dalyasını göğsüne asması an meselesi olan potansiyel katillerle aynı hava- 
yı soluyorsunuz.” (Mine Söğüt, Cumhuriyet. 26.4.2019 Cuma) Aktardığım 
örnek cümle içindeki (namus cinayeti) TS'de yer alıyor ancak verilen iki 
anlama da uygun örnek bulunamamış. Bu örnek, ikinci anlama daha uy- 
gun düşer. 


birinci derece mahkeme: Bir hukukterimi olan bu ibare TS'de bulunmuyor. 
Anlamı 'Adli yargıdaki ilk derece mahkemeleri olan hukuk ve ceza mah- 
kemeleri'dir: “Birinci derece mahkemelerinin verdiği beş yıl ve altındaki 
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hapis cezaların (! NG) istinaf mahkemesinde onaylanması halinde hüküm 
kesinleşmiş oluyor.” (Sedat Ergin, Hürriyet, 30.4.2019 Salı) Bu örnek cüm- 
leyi, sözlüğümüzdeki (istinaf mahkemesi) madde başında da verebiliriz. 
Ancak orada geçen (ilk derece mahkeme) madde başının da sözlüğümüzde 
açıklanması veya burada verdiğim madde başına gönderilmesi gerekir. 


Toplumun içinde bulunduğu hareketli günlerde özellikle siyasi partilerin 
ve taraftarlarının aralarında çıkan tartışmalarda kullandıkları sözlerin 
şiddeti, anlamları ve türleri hakkında da gazete köşelerinde bir hayli eleş- 
tiri yazıları çıkmıştır. Kişilerin bağlı oldukları görüşe uygun bir biçimde 
düşündüklerini ifade ettikleri için kullandıkları DİL, bazı yeni sıfatlarla 
kaleme alınmıştır. Alfabetik sıraya uymadıkları hâlde, toplu bir görünüm 
verebilmesi amacıyla sözlüğümüzde bulunmayan madde başlarını ve ör- 
nek cümleleri şöylece gösteriyorum: 


birleştirici dil: “Farklı görüşlerde ve düşüncelerde olan kişilerin veya grup- 
ların aralarındaki çekişmenin sona erdirilebilmesini sağlayacak olan ve 
sakinleştirici, mantıklı sözlerin kullanılmasına yardımcı olan söz ve ifa- 
deler bütünü anlamını verebiliriz: “Gerçekten toplumsal barış hedefleni- 
yorsa çatışma dilinden uzak durmak, toplumun bütün kesimlerine saygılı, 
birleştirici bir dil kullanmaktan başka geçerli bir seçenek bulunmuyor.” 
(Sedat Ergin, Hürriyet, 23.4.2019 Salı) 


çatışma dili: Örnek cümlesini yukarıda aktardım. Bunun anlamı tarafları 
kışkırtıp ayrılıklara sebep olan, hiddet ve şiddet anlamlarını vurgulayan, 
bazen hakarete varan ifadeler içeren dil olabilir. 


makuliyet dili: “Bu saldırıdan ders alıp en kısa yoldan ve de vakit geçirme- 
den makuliyet diline geri dönmeliyiz.” (Mehmet Ocaktan, Karar, 24.4.2019 
Çarşamba) Anlam olarak “sinir bozucu, kötü anlamlar içeren, öfkeyi çoğal- 
tan ifadelerden uzak; akilane, yumuşak ve mantıklı sözlerle dolu dil diye- 
biliriz. 

nefret dili: “Taraflar arasında ayrılıkları körükleyen, birbirine karşı insan- 
ları düşman eden ifadelerle dolu dil' anlamına gelmektedir: “Kitlelerde bu 
propaganda ve nefret dili bıkkınlık ve gerçeği farklı kanallardan öğrenme 
ihtiyacı doğuruyor.” (Taha Akyol, Karar, 26.4.2019 Cuma) 


dekadans: Sözlüğümüzde örneksiz geçilen bu madde başına örnek şudur: 

“Eleştirileri dile getirenlere bakılırsa, kimseye danışmıyor, bildiğini okuyor, 
çok tüketiyor, aşırı bir zenginlik, dekadans resmi sergiliyor.” (Ergin Yıldı- 
zoğlu, Cumhuriyet, 29.4.2019 Pazartesi) 
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doğru orantılı: Sözlüğümüzde matematik terimi olarak açıklanmış ve ör- 
neksiz bırakılmış. Ancak örnek cümlede görüleceği gibi, ikinci bir anlam 
eklemek gerekiyor. Örneğe bakarak “paralel anlamı verilebilir: “Linç kül- 
türü doğrudan haksızlıkla, suçlulukla doğru orantılı olarak gelişir.” (Şük- 
ran Soner, Cumhuriyet, 27.4.2019 Cumartesi) 


dolaylı vergi: Sözlüğümüzdeki bu ekonomi terimi için masa başı örnek ve- 
rilmiş. Onun yerine şu örnek cümleyi koyabiliriz: “Bütçe gerçekleri karşı- 
sında dolaylı vergilerden vazgeçmek mümkün değildir.” (Nedim Türkmen, 
Sözcü, 30.4.2019 Salı) 


doymuş yağ: Son yıllarda giderek artan dengesiz beslenme dolayısıyla 
doktorların sık sık vurguladığı ve kaçınılması gereken bir yağ türü olup 
anlamı “oda sıcaklığında katı hâlde bulunan, donmuş görüntüsü veren, iç- 
yağıile etler üzerindeki yağlar başta olmak üzere tereyağı, süt, yoğurt gibi 
bütün hayvansal kaynaklı yağlar'dır: “Aşırı et ve doymuş yağ tüketimin- 
den uzak kalabilmek yaşlılıkta da sağlıklı kalmayı kolaylaştırıyor.” (Os- 
man Müftüoğlu, Hürriyet-Kelebek Eki, 1.5.2019 Çarşamba) 


duyarsız kesil-: “Kutuplaşmış, kendi kampının dışında yaşanan haksızlık- 
lara, kötülüklere, vicdansızlıklara duyarsız kesilen bir millet nasıl iyileşir?” 
(Kanat Akkaya, Hürriyet, 30.4.2019 Salı) Anlam olarak 'dışarıdan gelecek, 
etkenlere karşı tepki göstermemek, hassasiyet belirtmemek” diyebiliriz. 
Bu örnek cümleyi, sözlüğümüzde örneksiz geçilen (vicdansızlık) madde 
başındaki birinci anlam için de kullanabiliriz. 


ekmeğini ye- suyunu iç-: “Köyünü anlatırken, oraların ekmeğini yediği, 
suyunu içtiği belli oluyordu.” (Adnan Binyazar, Cumhuriyet, 26.4.2019 
Cuma) “İçinde bulunduğu yeri bütün yönleriyle tanımak, hayatının önem- 
li bir bölümünü yaşadığı yerde geçirmek' anlamına gelmektedir. 


endüstri devrimi: Anlamını “enerji kaynaklarını işletmek, ham maddeleri 
teknik aracılığıyla tüketime sunmak için kullanılan sistemlerde ve araç- 
larda köklü ve büyük değişime gitmek' olarak verebiliriz: “Endüstri devri- 
mi, insanları köylerden çıkartıp kentlere getirirken binlerce yıldır benim- 
semiş oldukları iş bölümü ve dayanışma usullerini değiştirmeye zorladı.” 
(Salih Cenap Baydar, Karar, 30.4.2019 Salı). Sözlüğümüzde bulunmayan 
(sanayi devrimi) madde başı olarak alınmalı ve bu maddeye gönderme ya- 
pılmalıdır. 


emniyet kemeri: TS'de masa başı örnekle geçiştirilmiş: “Emniyet kemeri 
kullanmanın önemine ilişkin farkındalığı artırmak amacıyla eğitim ve de- 
netim bir arada yürütülecek.” (Haber yazısı, Milliyet, 2.5.2019 Perşembe) 
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etnik terör: “Küresel ölçekte terör eylemlerinde gözle görülür bir artış 
var: bazı ülkelerde etnik terör devam ediyor.” (Nihat Ali Özcan, Milliyet, 
30.4.2019 Salı). Anlamını 'etnik kökenine bağlı kişilerin yaratığı terör” ola- 
rak verebiliriz. 


fırsat eşitliği: Sözlüğümüz bu madde başını örneksiz geçmiş: “Bu kadınlar 
adalet ve fırsat eşitliği ahlakına dayalı mücadelenin ne olduğunu çok iyi 
biliyorlar.” (Özdemir Ince, Cumhuriyet, 23.4.2019 Salı) 


gastroekonomi: “Geçen hafta değerli konuşmacıların katıldığı Türki- 
ye ekonomisi ve gastroekonomi paneli vardı.” (Çağdaş Ertuna, Milliyet, 
30.4.2019 Salı) “Gastronominin ekonomi içindeki yeri” anlamını vermek 
mümkündür. 


genel okur: Sözlüğümüz bu ibareyi almamış. Anlamı “geniş okuyucu kesi- 
mi, en az orta öğrenimden geçmiş okuyucu topluluğu'dur: “... dergide yer 
alan makalelerde kullanılan dil önemli ölçüde genel okuru dikkate alma- 
yan, adeta ortalama idrakin ötekileştirilmesi diyebileceğimiz bir anlayışın 
ürünü olma açmazını sergiliyor.” (Muhsin Mete, Karar, 26.4.2019 Cuma) 


geri adım at-: “Şu ana kadar birçok görüşme yapıldı. Ancak iki taraf da bu- 
lunduğu pozisyondan geri atmış değil.” (Hande Fırat, Hürriyet, 26.4.2019 
Cuma). Anlamını “düşüncesinden taviz vermek, savunduğu ilkelerden ge- 
riye çekilmek olarak vermek mümkündür. 


güruhlaş-: “Güruh hâline gelmek' anlamına gelmektedir: “İnsanların en 
yakın dostu olan köpekler, sürüleşip güruhlaştığında ölümcül tehdit oluş- 
turur.” (Ataol Behramoğlu, Cumhuriyet, 24.4.2019 Çarşamba) 


hayata geçir-: Sadece örnek cümlesini verelim: “Sağlığın herkes için bir 
hak olduğu gerçeğini hayata geçirebiliriz.” (Erdal Atabek, Cumhuriyet, 
22.4.2019 Pazartesi) 


istinaf: TS'de var ama örneksiz geçilmiş: “İstinafta onaylanan, mahkumi- 
yetler süre olarak beş yılın üstünde olursa ceza kesinleşmemiş kabul edili- 
yor.” (Sedat Ergin, Hürriyet, 30.4.2019 Salı) 


kampanyaya dönüştür-: Sözlüğümüzdeki birinci anlama uygun bir ifade 
olup anlamı “sürekli ve geniş bir propaganda durumuna getirmek” olabi- 
lir: “Ermeni soykırımı iddiaları, Türkiye'ye karşı nefret söylemini körük- 
leyen tehlikeli bir kampanyaya dönüşmüştür.” (Güneri Cıvaoğlu, Milliyet, 
26.4.2019 Cuma) 


kamu bankası: Sözlüğümüzde (kamu) ile başlayan birçok madde başı var 
ancak buna yer verilmemiş. “Sermayesinin çoğunluğu halka veya devlete 
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ait olan banka' anlamındadır: “Hazine bu dış borç parasının üstüne yatma- 
mış ki kamu bankalarının döviz mevduatları normal ötesi artış göstermiş.” 
(Ibrahim Kahveci, Karar, 2.5.2019 Perşembe) 


kontrast görün-: 'Zıt veya karşıt durumda olmak” anlamına gelmektedir: 
“Kontrast gibi görünüyor ama muhafazakar ve yoksul muhitlerde, uyuştu- 
rucu daha yaygın görülüyor.” (Yılmaz Özdil, Sözcü, 26.4.2019 Cuma) 


kural tanımazlık: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamını “konmuş olan 
kuralı tanımamak, onu reddetmek” biçiminde verebiliriz. Örnek cümle 
için bk. anomi maddesi. 


kurumlaşma: “Demokratik ve uygar bir konum olan iktidar-muhalefet 
kurumlaşmasını düşman kesimler yapısına dönüştürmek tam bir ilkellik- 
tir.” (Yekta Güngör Özden, Sözcü, 25.4.2019 Perşembe) örneğini ekleyerek 
geçelim. 


kurumsallaşma: Sözlüğümüzde örnek cümle bulunmuyor: “Şehirleşme 
ve sanayileşmenin gerektirdiği organik iş bölümünü, kurumsallaşmayı 
bir türlü içselleştiremiyoruz.” (Salih Cenap Baydur, Karar, 30.4.2019 Salı) 


kutuplaştırma: “Toplumu kutuplaştırma zemininde düşmanlık ve taraf- 
tarlık sınırını sürekli körüklediler.” (Necati Doğru, Sözcü, 25.4.2019 Per- 
şembe) örneğini ekleyelim. 


külleri soğu-: Sözlüğümüzde bulunmayan bu mecaz anlamındaki ibare 
üstünden çok vakit geçmek, çok zaman geçtiğinden unutulmak'tır: “Mer- 
kez Bankası ... swap operasyonunun daha külleri soğumadan faiz indiri- 
mini gündeme getirdi. (Murat Muratoğlu, Sözcü, 26.4.2019 Cuma) 


( 


küresel ölçek: Anlamı “genel olarak dünya çapında'dır. Örnek cümlesi için 
bk. etnik terör maddesi. 


linç kültürü: Sözlüğümüz bu maddeyi almamış. Anlamı “sonu linçle biten 
hareketler bütünü' olarak verebiliriz; örnek cümlesi için bk. doğru orantılı 
maddesi. 


manipülasyon: TS'deki ikinci anlama uygun düşen bir örnek: “Manipülas- 
yonlarla, çarpıtmalarla, suni algı aldatmacalarıyla gerçek tersyüz ediliyor- 
muş.” (Akif Beki, Karar, 24.4.2019 Çarşamba) 


mayın tarlası: Sözlüğümüzde sadece askerlik terimi olarak yer almış. An- 
cak son yıllarda daha çok mecaz anlamıyla da kullanılmaktadır: Jeopoli- 
tik krizlerle ülkeleri mayın tarlasına çeviren güçler sosyal medyalar aracı- 
lığıyla korku rüzgarı estiriyor.” (Mehmet Soysal, Milliyet, 26.4.2019 Cuma) 
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Örnek cümlede görüldüğü gibi, mecaz anlam olarak 'çok tehlikeli bölge, 
yer' ikinci bir anlam olarak eklenmelidir. 


moda tabir: TS'de bulunmuyor. Anlamı günümüzde geçerli olan, çok kul- 
lanılan ve çok bilinen' olarak verilebilir. Farklı iki örnek bulunuyor: “Hoşa 
gitmeyen her gelişme gibi, moda tabirle yok hükmünde sayılacaksın.” 
(Akif Beki, Karar, 27.4.2019 Cumartesi) ile “Milyonlarca yüzü gözükme- 
yen ve kimliksiz kalabalık... Yada moda tabiriyle milyonlarca trol...” 
(Mehmet Soysal, Milliyet, 26.4.2019 Cuma) 


namus cinayeti: Sözlüğümüzde iki anlam verilmiş ama örneksiz geçilmiş. 
Örneğimiz ikinci anlama uygun: “Namus cinayeti madalyasını göğsüne 
asması an meselesi olan potansiyel katillerle aynı havayı soluyorsunuz.” 
(Mine Söğüt, Cumhuriyet, 26.4.2019 Cuma) 


narkotik polis: TS bu mesleğe yer vermemiş, (narkotik) maddesindeki 
“uyuşturucu' anlamına bakılırsa sanki “uyuşturucu polis” anlamı çıkıyor. 
Oysa bunun anlamı 'narkotik suçlarla uğraşan, suçluları takip edip yaka- 
layan kolluk kuvveti'dir: “Narkotik polis, filmlere konu olacak kadar başa- 
rılı çalışıyor, yakalanan uyuşturucunun haddi hesabı yok.” (Yılmaz Özdil, 
Sözcü, 26.4.2019 Cuma) 


nefret söylemi: Bu ibareyi de sözlüğümüzde bulamıyoruz. “Öfke, tiksinme, 
hiddet sözleriyle dolu üslup” anlamını verebiliriz; örnek cümle olarak bk. 
kampanyaya dönüştürmek maddesi. 


normal ötesi: TS'de yoktur. Ancak sözlüğümüzde (normalaltı) ile (norma- 
lüstü) birleşik olarak yer almıştır. Anlamı normalden daha fazla, bekle- 
nenden daha çok' olmalıdır, örnek cümlesi için bk.* kamu bankası mad- 
desi. 


önem arz et-: Bu deyimi TS'de bulamıyoruz. “Önemli duruma gelmek, 
önem kazanmak” anlamındadır: “Türkiye'nin acil çözüm bekleyen ve er- 
telenemez meseleleri İstanbul seçiminin akıbetine ilişkin tahmin mera- 
kının ötesinde önem arz ediyor.” (Mustafa Karaalioğlu, Karar, 27.4.2019 
Cumartesi) 


palyatif: Sözlüğümüzde birinci anlama örnek cümle şudur: “Devlet beyin 
göçünü tersine çevirmek için palyatif önlemler sunuyor ama önlemlere, 
vaatlere razı olup dönenlerin sayısı da belli işte...” (Kanat Akkaya, Hürriyet, 
25.4.2019 Perşembe) 


popülist: Sadece örneğini verelim: “Siyasal İslamın popülist hareketi daha 
başından bir seçkinler grubu, oligarşi tarafından yönetiliyordu.” (Ergin 
Yıldızoğlu, Cumhuriyet, 29.4.2019 Pazartesi) 
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racon adamı: Sözlüğümüz yer vermemiş. Anlam olarak “raconu uygulayan 
kişi' diyebiliriz: “Kurum satıyor etrafa... Burnu Kaf Dağı'nda bir racon ada- 
mu'na dönüştürüldü... tadını çıkarıyor popülaritesinin.” (Akif Beki, Karar, 
26.4.2019 Cuma) 


rejim değişikliği: “Bir devlette yönetim biçiminin değişmesi' anlamında- 
dır: “Halk köklü rejim değişikliği gerçekleşinceye ve eski yönetim tama- 
men saf dışı edilinceye kadar direnişini sürdürmeye kararlı.” (Sami Kohen, 
Milliyet, 30.4.2019 Salı) 


sandıktan çık-: Örnek cümlesini verelim: “Sandıktan çıkana saygı duyma- 
yan, kazanmadığı sonucu tanımayan hatta ortadan kaldıran antidemok- 
ratik müdahalelerin mimarıdır Maduro.” (Akif Beki, Karar, 2.5.2019 Per- 
şembe) 


sakince: Sözlüğümüzdeki ikinci anlama uygun düşen örnek: “Sakince ve- 
rilen taktiği uyguluyor, sabırla kontratağını kovalıyor.” (Ebru Kılıçoğlu, 
Cumhuriyet, 30.4.2019 Salı) 


sıkı para politikası: Sözlüğümüz bu ekonomi terimine yer vermemiş: 
“Türkiye'nin sıkı para politikasını gevşetmesinin zor olduğu konusunda pi- 
yasalarda genel bir görüş hakim.” (Erdal Sağlam, Hürriyet, 23.4.2019 Salı) 
Bu ibarenin tanımı şöyle olabilir: “Merkez Bankasının para arzındaki artışı 
yavaşlatmak ve geçerli faiz oranlarını yükseltmek için uyguladığı politika 
denebilir. 


siyasi iklim: “Özgür ortamda alınabilecek tedbirler böyle bir siyasi iklim- 
de alınmadı, hatta ekonomi daha da ısıtıldı.” (Taha Akyol, Karar, 26.4.2019 
Cuma) Sözlüğümüzde bulunmayan bu ibarenin anlamını “siyasetin hü- 
küm sürdüğü ortam' olarak verebiliriz. 


sosyal gerilim: TS'de bulunmuyor. “Toplumun içinde bulunduğu zor ve 
sıkıntılı durum” anlamına gelmektedir: “Ekonomiden dış politikaya, hu- 
kuktan sosyal gerilime kadar bütün sahalarda çözüm bekleyen konular 
bizatihi Cumhurbaşkanı'nın sorumluluğuna bakmaktadır.” ( Mustafa Ka- 
raalioğlu, Karar, 27.4.2019 Cumartesi) 


sosyal medya: “Akıllı telefonların giderek çoğalmasıyla iletişimdeki ha- 
berleşmeye katılanların oluşturduğu medya dünyası anlamına gelmekte- 
dir ve sözlüğümüzde yer almamaktadır: “Sosyal medyalar sayesinde ha- 
yatımızın her alanı terörize ediliyor.” (Mehmet Soysal, Milliyet, 26.4.2019 
Cuma) 


şehirlileşme: “Şehir hayatına alışıp kurallara uymayı kabullenme” anla- 
mındadır; örnek cümlesi için bk. kurumsallaşma maddesi. 
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teklik ilkesi: “Sosyal güvenlik sistemimizde sigortada teklik ilkesi söz 
konusu. Yani bir kişinin aynı anda farklı sigortalılıklar kapsamında da 
olsa sadece bir statüde sigortalı sayılması esastır.” (Sezgin Özcan, Sözcü, 
26.4.2019 Cuma) 


trol: Özellikle son birkaç yıl içinde iletişim organlarında karşılaştığımız 
bu söz, sözlüğümüzde yoktur. Aslı İngilizce olan söz, denizcilik terimi 
olarak “olta ile avlanmak, oltayı veya ağları sürükleyerek balık avlamak 
anlamına gelmektedir. Ancak bu söze medyada farklı anlamlar yüklüyor- 
lar. Şu örnekler bunu açıkça belirtiyor: “Muhatap olarak karşıma dikilen 
trollerin kendilerini parti iradesi gibi konumlandırması, doğrulamıyor 
mu eleştirilerimi?” (Akif Beki, Karar, 27.4.2019 Cumartesi) veya “Trolle- 
rin davranış ve psikolojik özelliklerini inceleyen araştırmacılar bilmediği- 
miz olağanüstü boyutlara değiniyor.” (Mehmet Soysal, Hürriyet, 29.4.2019 
Pazartesi) veya “Troller belli bir kişiyi ya da grubu hedef alan aşağılayıcı 
paylaşımlarda bulunur.” (a.y., a.yer) veya “Troller çoğu zaman narsist, sa- 
dist ve psikopat eğilimler taşır.” (a.y., a,yer) Bütün bu tanımlara bakarak 
sözlüğümüzdeki (trol) maddesine ikinci bir anlam yüklemek gerekecektir. 
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BEYAZ 


ŞİİR 


Kim olduğunu bilmek istemiyorum 
Yalnız etrafında nefes almalıyım 
Asaf Halet Çelebi 


gözü martıları emen kız 

beni çeken küreklerin beyhude 
serçe yuvaların dinlensin biraz 
hem madem rüyadayız 


kıyına da vurulmaz, kayasız! 
yürüyen deniziydi görünen 
güzelliğinin... ve yağız 

atlar mıydı harfler 

ki yolları kına çiçeği 
ovaların resmiyken o ağız? 


sesi gölgemi yıkayan kız 
beni tutan yosunların bahane 


bırak nefesin bulutları beslesin 
hadi artık uyanmalıyız 


M. Zahit Eren 
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MS Mustafa Şekip Tunç'tan Ziya Gökalp'a ve Bugüne Kadar Yanlış 


30 


ELEŞTİRİ / İNCELEME 


ÖRNEKLERLE MODERN TÜRK 
EDEBİYATININ FELSEFE 


TEMELLERİ VII 


Anlaşılanlar: Immanuel Kant, Henri Bergson ve Karl Marks 
Türkiye'de çağdaş düşünce tarihi orijinal fikirler ve dünya 
için yeni görüşlerin tarihi değildir. Fakat bütünü ile Türkiye 
için yeni ve gerçek yaradışları |yaratışları| hazırlayan eser- 
lerin tarihidir. 


Hilmi Ziya Ülken, Türkiye'de Çağdaş Düşünce Tarihi, C 1 


Bugün modern ya da çağdaş sözcükleriyle nitelenen düşünce ha- 
yatımız, dolayısıyla edebiyat ve sanat anlayışımız, bütün soru ve 
sorunlarıyla birlikte Tanzimat ideolojileri ve onun gazetecilik, 
gazete edebiyatçılığı aracılığıyla kurmuş olduğu yeni bir dilin 
içinden çıkmıştır. Diğer bir deyişle Türkiye Türkçesi adı verilen 
dilimiz, Tanzimat Dönemi'nde, gazetecilik / journalism kaynaklı 
bir dil teşekkülünün / oluşumunun sonucudur. Yine bu dilin zih- 
niyeti, işleyiş biçimi de ona göredir. Dolayısıyla Tanpınar'ın daha 
önce ikinci bölümde de alıntıladığımız şu cümlelerinde, 


Ziya Gökalp'in Türkçülüğün Esasları adlı kitabında Cum- 
huriyetin |Cumhuriyet'in| ilanından sonra yeni bir terkip 
şeklinde verdiği bu ideolojiler, Medeniyetçilik, İslamcılık ve 
Türkçülük cereyanlarıdır. Her biri cemiyetin ayrı bir reali- 


ı Hilmi Ziya Ülken, Türkiye'de Çağdaş Düşünce Tarihi, C 1, Selçuk Yay,., 
Konya 1966,s5.4. 
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tesini karşılayan bu ideolojilerin etrafındaki mücadele belki de Mo- 
dern Türk Edebiyatının |Edebiyatı'nın| asıl tarihini yapar.? 


derken “bu ideolojiler”i gazetecilik ve gazete edebiyatıyla birlikte düşün- 
mek zorundayız. Ayrıca bu gazetecilik dili, yani Türkiye Türkçesinin ku- 
rucu dili, başka ülkelerdeki gazetecilik diline de pek benzemez. Çünkü 
Osmanlı'nın, daha doğrusu Osmanlı hukuk düzeninin çöküşüyle birlik- 
te ortaya çıkan “bu ideolojiler” halk adını verdiğimiz büyük kitleleri, söz 
konusu hukuk düzeni içinde eğiten tasavvufun yerine geçmiş, insan ta- 
savvufun yerine geçen ideolojiler tarafından eğitilmiştir. Şeyh-mürit iliş- 
kisi tekkenin sınırları içinde kalmamış, onu aşarak genel-geçer bir ahlak 
biçimine bürünerek “bu ideolojiler” yoluyla toplumun bütün kesimlerine 
sirayet etmiş, düşünce biçimlerimizi belirlemiştir. Felsefe de bu arada bir 
ideoloji, medeniyetçiliğin tekelinde bir Batılılaşma, çağdaşlaşma aracına 
indirgenmiştir. Yine aynı nedenle Türkiye; şu anda benzerini ancak bilim 
kurgu romanlarında, filmlerinde görebileceğimiz, uzaylıların istilasına 
uğramış ya da bir nükleer savaş sonrası her nasılsa yok oluştan kurtul- 
muş bir tarih ötesi toplum hâlinde yaşamaktadır. Söz gelimi her biri kıta 
Avrupa'sının, Amerika'nın düşünce hayatında birer dönemeç olan çağdaş, 
evrim, devrim gibi sözcükler bu tarih ötesi toplumda çocuklara ad olarak 
verilmektedir. Oysa “Almanya'da, Amerika'da, Fransa'da, İngiltere'de ya da 
İspanya'daki ailelerin aklına, çocuklarına bu ve benzeri adları koymak ne- 
den gelmiyor acaba?” diye pek soran da çıkmamıştır bugüne kadar. 


Tasavvuflaştırma / mistifikasyon, kavramların arka planını silerek onları 
tarih ötesine taşıma, bir çeşit entelektüel ve bilimsel üfürükçülük, Batı adlı 
bütünüyle kurgusal, uydurma, hayali bir dünya tasavvurunun karşısında 
ya da yanında yer almada en büyük yardım, Fransa üzerinden öğrenilen 
Batı-Doğu ikilemidir. Söz konusu ikilemin Alman romantik okulunun bir 
icadı olduğundan, Hegel'in bu iki ayrı zihinsel yapı tasavvurunu felsefe- 
leştirdiğinden ve bu ayrımın Alman idealizminde Entzweiung yani ikiye 
bölünme kavramına karşılık geldiğini ve en başta bu kavram etrafında do- 
ganın ve insanın zihni biçiminde iki ayrı akıl ediş tarzı olduğunu belirtip 
bunları birbirine karşı konumlandıran Kant'tan, bugün diyalektik dediği- 
miz yöntemin de bu karşıtlıktan, daha doğrusu bir doğada iki insan zihni 
içinde yani insanın iki ayrı yerde özneleşme fikrinden doğduğunu, Berg- 


2 Ahmet Hamdi Tanpınar, “Türk Edebiyatında Cereyanlar”, Hasan Refik Ertuğ; 
Ahmet Şükrü Esmer; Enver Ziya Karal; Osman Okyar; Ömer Celâl Saraç, Sabri 
Esat Siyavüşgil; Ahmet Hamdi Tanpınar; Orhan Tuna; Tarık Z. Tunaya; Sabri 
Ülgener; Hasan Âli Yücel, Yeni Türkiye, Türk-Amerikan Üniversiteliler Derneği, 
İstanbul 1959, s. 343. 
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son'un ya da Marks'ın ne kadar değişik düşünürse düşünsün, genel anlam- 
da Kant'ın bu ayrımından yola çıktığını daha önce göstermeye çalışmıştık. 


Ne yazık ki başta Mustafa Şekip Tunç ve Ziya Gökalp olmak üzere Türki- 
ye'de Tanzimat ideolojilerinin içinden yetişen felsefe anlatıcıları, değer- 
lendirmeleriyle yukarıdaki ilişki bütününün oldukça dışında kalmaktadır. 
Buna örnek olarak ilkin Mustafa Şekip Tunç'un Bergson'u bize nasıl tanıt- 
tığına, bir bakalım. Çünkü Tunç, filozof lakaplı Rıza Tevfik Bölükbaşı gibi 
Bergson'dan ilk söz edenlerden olmasa da? Dergâh dergisinde (1921-1923) 
yazdıklarıyla Bergsonculuk adı altında tuhaf bir felsefeyi tasavvuf yardı- 
mıyla edebiyatlaştıran, daha doğrusu onu batıni / ezoterik bir edebiyat fel- 
sefesine dönüştürerek Yahya Kemal ve arkadaşlarına aktaran kişidir: 


Bergson'un felsefeye başlamak üzere olduğu; yani 1880 sıralarında 
felsefi |(felsefi| düşüncesinin başlıca istikametleri|ylle hâkim iddiala- 
rını görmüştük. Bu esnada Sorbon'un resmi felsefe mezhebi munha- 
sıran |münhasıran: özellikle| intikadi Jeleştirel| kısmına irca edilmiş 
bir “Kantçılık”tı. Bu felsefenin iki hâkim iddiası, iki muteber hedefi 
vardı: 


1) İlmi bilgiden başka bilgi yoktur; 
2) Yegâne bilgi vasıtası zekâdır.* 


Bir kere Kant felsefesi; intikadi |eleştirel|, edebi, hukuki ve benzeri kısım- 
lara ayrılmaz ya da ayrılarak incelenmez. Çünkü eleştiricilik -Almanca 
Kritizismus- Kant felsefesinin genel adlarından biridir. Bir başka deyişle 
eleştiricilik, Kritizismus felsefe tarihinde Kant'ın kurmuş olduğu okulun 
adıdır. Fransızlar Kant felsefesine intikadi derken ortada bir indirgeme 
yok, genelleme var. İkinci olarak daha ilk başta, bu yazının birinci bölü- 
münde Kant ve Gökalp'ı karşılaştırırken söylediklerimizi tekrar edersek 
Immanuel Kant; 200 yılı aşkın bir zaman önce “modern” dediğimiz man- 
tığın ya da felsefenin oyun kurallarını belirlerken bilgiyi, sezgisel ve man- 
tıksal bilgi (Intuitive und diskursive Erkenntnis| biçiminde ikiye ayırarak 
incelemektedir. 


1. Estetik (sezgisel) bilgi: Bu tür bilginin kaynağı duyusaldır |sinnlich / ih- 
sasi|. Buradaki “Duyusallık / Sinnlichkeit” nitelemesi, hem beş duyu or- 
ganına hem de duyguya ve çeşitli duygu yollarına |kalp, ilham, sezgi vb.| 
ilişkin anlamındadır. Bu, doğanın ve doğaya ait olan her şeyin bilgisidir. 


3 HilmiZiya Ülken, Çağdaş Düşünce Tarhi, C 1, s. 416. 


4 Mustafa Şekip |Tunçl, Bergson ve Manevi Kudret'e Dair Birkaç Konferans, 2. bs,, 
Muallim Ahmet Halit Kitaphanesi, Istanbul 1934, s. 14. 
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Sanat adını verdiğimiz düşünme biçimini meydana getiren bu türlü bir 
bilgidir. 

2. Mantıksal |Jkavramsal| bilgi: Bu tür bilginin kaynağı insanın akıl etme 
IVerstand / Müdrike| yetisidir. Bu, insan zihninin bilgisidir. Bilim adını 
verdiğimiz düşünme biçimini meydana getiren bu türlü bir bilgidir.” 


Mustafa Şekip Tunç'un açıklamalarının tersine Bergson, temel fikirlerini 
doğrudan Kant'tan alır. Söz gelimi Kant'ın kurmuş olduğu düşünce düze- 
ninden hareket ederek zamanı, iç zaman ve dış zaman olarak ikiye ayıra- 
rak inceler. Dış zaman ya da mekanik zaman, yukarıda Kant'ın belirttiği 
gibi, insan zihninin zamanıdır. Yine durge dediği ikinci zaman, estetik za- 
mandır. Doğanın ancak sezgi yoluyla kavranan kendi zamanıdır. O canlıdır 
ve her şeyi birbirine bağlar. Böylece yine Kant'ta olduğu gibi iki ayrı zihin; 
insan zihni ve doğanın zihni birbirine karşı konumlandırılmış olur. 


Kant konusunda eksik bilgi ve felsefeyi Tanzimat ideolojilerinin isterle- 
rine uydurma gayretiyle yanlış anlaşılan, tamamıyla yanlış tanıtılanlar- 
dan biri de çok iyi bilindiği zannedilen Karl Marks'tır. Buna örnek de Ziya 
Gökalp'ın Tarihi Maddecilik ve İçtimai Mefkürecilik başlığı altındaki Marks 
değerlendirmesi olsun: 


|...JKarl Marks determinizmde |belirleyicilikte| bir nevi inhisar |tekel| 
iddia eder: İçtimai Isosyal/toplumsal| hadiseler arasında sebep |belir- 
leyici neden)| olabilmek imtiyazı |ayrıcalığıl, yalnız iktisadi hadisele- 
re münhasırdır (iktisadi olaylarla sınırlıdır). Diğer içtimai hadiseler 
mesela dini, ahlaki, bedii, siyasi, lisani, muakalevi |teorik/spekulatif| 
hadiseler asla sebep olamazlar, yalnız netice olabilirler. Binaenaleyh, 
Karl Marx'a göre, iktisadi hadiselerin gayrı olan bütün içtimai ha- 
diseler “gölge hadiseler” (epifenomenler) mahiyetindedir. Bir şeyin 
gölge hadise olması, başka şeyler üzerinde hiçbir tesiri haiz olmama- 
sı demektir. İnsanın gölgesi, yaptığı işlere bir tesir icra edebilir mi? 
Şüphesiz edemez, işte gölge hadiseler de bizim arkamızdan gelen şu 
tesirsiz gölgeler gibidir. Demek ki, Marks'a göre yalnız iktisadi hadise- 
ler şe'niyettir (gerçekliktir), diğer içtimai müesseseler, şe'niyet olma- 
dıkları gibi, hadise bile değildirler. Bunlar, ancak iktisadi hadiselerin 
neticeleri ve gölgeleridirler." 


5 Immanuel Kant,Immanuel Kant's Logik, (Açıklayan: |. H. von Kirchmann), II. bs., 
L. Heimann's Verlag, Leibzig 1876, s. 36-38. 


6 Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, Matbuat ve İstihbarat Matbaası, Ankara 
1339/1923,5s.60. 
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Gökalp'ın yanlışlarını sıralarsak: 


1. Dördüncü bölümde de belirttiğimiz gibi, Kant'ın getirdiği felsefeye, bi- 
linç merkezli felsefe ya da kısaca bilinç felsefesi |Bewusstseinsphilosophie| 
de denir. Kant'tan sonra gelenler, bu düşünce biçimini; bilinç merkezli fel- 
sefeyi izleyenlerdir. Onlar, kim olursa olsun -Hegel, Schopenhauer, Nietz- 
sche, Bergson, Tönnies, Durkheim, Marks ya da Sartre- düşüncelerini hep 
bilinçten daha doğrusu ikiye ayrılmış / bölünmüş bilinçten söz ederek 
temellendirmek zorundadır. Marks'ta bu ayrım Basis, temel ve Überbau, 
üstyapı biçimindedir. Ona göre: “(Toplumdur her şeyin temeli, Basis'i.| 
İnsanjlarlın (var) oluşunu bilinci değil, tam tersine toplumsal |var)| oluşu 
belirler insan bilincini: Es ist nicht das Bewuftsein der Menschen, das ihr 
Sein,sondern umgekehrt ihr gesellschaftliches Sein, das ihr Bewuftsein 
bestimmt.”” 


2. Bilinç merkezli felsefeden hareket edenler için toplumsal olaylar için- 
de iktisadi olayların; ayrıcalıklı kılınması ya da Gökalp'ın saydığı biçimde 
onların diğerlerini gölgeleştirerek, silerek; dini, ahlaki, bedii Jestetikl, si- 
yasi, lisani, muakalevi |teorik / spekulatif| olayları tek başına belirlemesi 
imkânsızdır. Çünkü iktisadi olsun ya da olmasın tüm olaylar tarihseldir, 
insan bilincinin eseridir ve bunlar bir araya gelerek karşılıklı etkileşim yo- 
luyla bilinci, özellikle Marks söz konusu olduğunda, onun Klassenkamptf, 
sınıf mücadelesi adını verdiği tarihsel bilinci oluştururlar. Bir başka de- 
yişle fikirler ve bu fikirlerin insan bilincindeki görünümleri, diğer adıyla 
Bewusstseinsformen, bilinç biçimleri; din, ahlak, hukuk, edebiyat, ideoloji 
vb. kısaca insan zihninin oluştuğu her şey -Marks'ın Überbau, üst yapı de- 
diği- bir yanda, Basis, temel adını verdiği toplumsal var oluş ve onu ortaya 
çıkaran iktisadi ilişkiler / üretim ilişkileri diğer yanda olmak üzere, bilinç 
ikiye ayrılır. Yukarıda da söylemiştir: Bilinci; insanın tek başına varlığı 
değil, toplumsal bir varlık oluşu belirler. Marks'a belirlenimci diyebilece- 
gimiz tek yer burasıdır. O da hukuktan, insanlar arası ilişkilerden, mua- 
melattan yola çıktığı için böyledir. Kısaca insan bilincinin sınırlarını çizen 
onun içinde yaşadığı toplumdur, tek başına iktisat ya da iktisadi olaylar 
değildir. 

3. Marks'a göre, yine ikinci bölümde belirttiğimiz gibi “bireylerin kendini 
hayvanlardan ayıran ilk tarihsel eylemi düşünmeleri değil, onların kendi 


7 Karl Marx, Karl Marx / Friedrich Engels — Werke C XIII, Zur Kritik der Politischen 
Ökonomie / Vorwort|18591, 7. bs., (Karl) Dietz Verlag, Berlin 1971, s. 9; Karl Marx, 
Ökonomische Schriften II, Das Kapital, Kritik der politischen Ökonomie / Kleinere 
ökonomische Schriften: “Vorwort zur Kritik der politischen Ökonomie”, s. 839. 
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gıda maddelerini üretmeye başlamalarıdır. |...| İnsanlar gıda maddelerini 
üretirken dolaylı yoldan kendi maddi hayatlarını üretir.”* Diğer bir deyişle 
iktisat ya da iktisadi olaylar, daha doğrusu Marksçı sözlüğe uygun olarak 
konuşacaksak, üretim ilişkileritarihselliği başlattığı ve bu tarihselliği sınıf 
mücadelesiyle somutlaştırarak ileriye taşıdığı için önemlidir. Ancak yal- 
nızca üretim ilişkileri / üretim güçleri ya da iktisadi olaylar bir araya gelip 
tarihi oluşturmazlar çünkü tarihselliğin öznesi üretim güçleri ve üretim 
ilişkisinin ortaya çıkardığı Arbeit, iş / emek ve onun biçimleri yani maddi 
doğa ve bu maddi doğanın içinde yer aldığı toplum -kısaca Basis, temel ola- 
rak nitelenen oluşum :-, nesnesi ise Überbau, üstyapı denen ve o Basis, temel 
üzerinde yükselen insan bilincinin biçimleri; onun dil, din, ahlak, edebi- 
yat, estetik, sanat, hukuk vb. görüşü ve başta devlet ve yargı olmak üzere 
onları toplumda görünür kılan her türlü kurum, kuruluş ve organizasyon; 
partiler, eğitim-öğretim ve araştırma kurumları, ibadethanelerdir. Özetle 
“insanın üretim ilişkilerinin bütünü, toplumun iktisadi yapısını oluşturur. 
Üzerinde hukuki ve siyasi üstyapının yükseldiği ve belli toplumsal bilinç 
biçimlerine karşılık gelen de bu gerçek temeldir.”*Ancak “toplumun üst- 
yapısı içeriğiyle birlikte temel dediğimiz oluşum tarafından belirlense de, 
gelişiminde görece bağımsızdır. Üstyapıdaki kurumsal ya da düşünsel içe- 
rik, doğrudan, üzerinde yükseldiği temelin yansısı değildir.” Özne-nesne 
ilişkisi, çift kutuplu, iki yönlü ve belirleyicilikleri de karşılıklıdır. Temel 
ya da üstyapı bir yerde özneyken diğer yerde nesne olabilir. Tarihselliği 
oluşturan, bu çift kutuplu özne-nesne ilişkisi yoluyla kurulan toplumsal 
bilinçtir. Diyalektik, bu çift kutuplu özne-nesne ilişkisinin bir başka adıdır. 


4. Marks'ın diyalektik materyalizm / maddecilik okulu, yukarıda gösterme- 
ye çalıştığımız gibi Kant'ın bilinç felsefesinin bir koludur. Ancak Kant'ın 
tam karşısında, dolayısıyla Marks'ın diyalektik maddecilik okulunun kar- 
şıtı bir felsefe okulu daha vardır. Çoğunlukla mekanik materyalizm / mad- 
decilik adıyla bilinen bu okula göre bilinç bir gerçeklik değil, epifenomen 
yani bir gölge olaydır, daha açıkçası bilinç diye bir şey yoktur. Dolayısıyla 
toplumsal bilinç de maddi varlığın edilgin bir yansısından / aksinden baş- 


8 Karl Marx, “Die Deutsche Ideologie”, Frühe Schriften II, Lambert Schneider 
Verlag, Darmstadt 2013,s. 16. 


9 Manfred Buhr ve Alfred Kosing, “Produktionsverhâltnisse”, Kleines Wörterbuch 
der der marxistisch-lIeninistischen Philosophie, 4. bs., Dietz Verlag, Berlin 1979, s. 
265. 


10 age., “Basis und Überbav”, s. 47. 
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ka bir şey değildir. Oysa “diyalektik materyalizme göre toplumsal bilinç, 
pekâlâ yansıdır, ama etkin bir yansıdır.”1! 


Sonuç olarak Ziya Gökalp, Marks'ın diyalektik materyalizmiyle, mekanik 
materyalizmi birbirine karıştırmıştır. Çünkü iktisadi yani maddi olanlar 
dışındaki bütün olayların, maddi / iktisadi olayların birer gölgesi oldu- 
gunu iddia etmek için önce bilincin gerçekte var olmadığını, ya da onun 
bizim vehimlerimizin bir eseri olduğunu düşünmek gerekir. İşte mekanik 
materyalizm bu düşünce üzerine kurulmuştur. 


Mustafa Şekip Tunç'un da kafası pek karışıktır. “Bergson'un felsefesine 
başlamadan evvel teneffüs ettiği felsefi havayı bilmek lazımdır. Bu hava: 
“Scientisme”, “positivisme” ve “relativisme” namlarıyla üç zümrede top- 
lanabilir ki iddiaları sırasile (sırasıyla) şunlardır:”12 dedikten sonra pozi- 
tivizm hakkındaki düşüncelerinde, mekanik materyalizm ve pozitivizmi 


birbirine karıştırarak anlattığını görebiliriz: 


Metafizik mümkün olmadığı gibi mevzuu, usulü, ve bilgi vasıtaları 
ayrı olan bir ruhiyat da mümkün değildir. Çünkü ruhiyatta kullanı- 
lan iç müşahede usulünün ne sıhhati, ne de isabeti vardır. Şuur de- 
nilen şey dahi bir gölge hâdise |(hadisel, yani dimaği hareketlerin bir 
neticesidir. Şuuru müstakillen |müstakilen| mevcut bir hâdise gibi 
tasavvur etmek kendi vehmimizden başka bir şey değildir.!3 


Rölativizm/Görecelik de bu karışıklıktan nasibini almıştır: 


Mademki kâinat birdir ve ayni Jaynı| zamanda külli külli: bütüncül) 
ve kat'i/kati: kesin| bir mihanikiyete |mekanikliğe| münkattır (boyun 
eğmiştir / ona sıkı sıkıya bağlıdır) ve mademki ruh yok; yalnız şuur 
denilen ve bir hâdise (hadise) zannolunan bir gölge vardır; binaena- 
leyh: 


a) Hayatta maddede olanlardan; 
b) Ruhta da hayatta olanlardan fazla bir şey yoktur; 


c) Ruh bedenin hizmetçisidir. Beden ise külli mihanikiyetin, yani 
maddi cihandan bir parçadır. Binaenaleyh hürriyet denilen şey 
yoktur.14 


ıl Georges Politzer, Guy Hesse ve Maurice Caveing, Felsefenin Temel İlkeleri, 
(Çeviren: M. Ardos), 8. bs., Sol Yay., Ankara 1979,5.279. 


12 Mustafa Şekip (Tunçl, Bergson ve Manevi Kudret'e Dair Birkaç Konferans, 5. 9. 
13 age.,S. 10. 
14 aynıyer. 
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Yukarıdaki alıntılarda Tunç '“Bergson'un içinde yetiştiği felsefi |felsefi| 
muhit” ten çok kendi içinde yetiştiği felfefi muhiti/çevreyi ve o çevrenin 
mekanik materyalizmden ne kadar çok etkilendiğini göstermektedir. Tan- 
zimat ideolojilerinin içinde yetişen ve yine oraya eklemlenen Beşir Fuat'ın, 
Ziya Gökalp'ın, Mustafa Şekip Tunç'un ve diğerlerinin mekanik materya- 
lizmle ilişkisinin boyutlarını irdelemeyi daha sonraya bırakarak gelecek 
bölümde biraz da, Türkiye dışındaki Bergson ve felsefesini tanımaya çalı- 
şacağız. 


1 


15 aynıyer. 
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mM Arapçadan ve Farsçadan Türkçeye geçmiş kelimelerdeki uzun he- 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| UZUN HECELERİN SESLETİMİ 


VE ETKİ ETMEK ÜZERİNE 


celerin yazımı, sesletimi (söylenişi) Cumhuriyet Dönemi boyunca 
bir sorun olarak gündemde kalmıştır. Bu durum, biraz da Türkçe 
kelimelerde uzun ünlü bulunmamasıyla ilgilidir. Yıllarca hecesi 
uzun olan kelimeler üzerine düzeltme işareti koymak isteyenler- 
le buna taraftar olmayanlarınlar arasında tartışmalar oldu. So- 
nunda hecelerden biri uzun olan dâhi dahi, mâni mani, hâlâ hala, 
rahim rahim gibi şekilce birbirine benzeyen ve anlamları farklı 
olan kelimelerle konu sınırlandırıldı. 


Çalışmalarımızda Doğu kökenli kelimelerdeki bu uzun heceleri 
zaman zaman dile getirdik ama konu özel olarak eğitim 
programlarına girmediği için söyleyiş bozuklukları devam etti. 
Türkçe Sözlük'e bakıp hecenin uzun mu kısa mı söylenmesi gerek- 
tiği hususunda bir alışkanlık da olmadığı için -özellikle bugün 
için eskimiş- dalalet, hıyanet, tali, mucip, sakil, nihale, rayiha, sü- 
but, taksirat gibi kelimelerin uzun heceleri televizyon yayınla- 
rında kısa söylenmeye devam etti. Açık oturumlarda ise bunun 
örnekleri daha çok. Sunucu; bir haberi verirken bilinmeyen, ta- 
nınmayan kelimenin nasıl söyleneceğini önceden Türkçe Sözlük'e 
bakıp aslını öğrenmelidir. Şener Mete'nin Konuşturan Sözlük adlı 
çalışması da başvurulacak kaynaklardan biridir. Toplum karşı- 
sında konuşan, bir fikri savunan kişi, kelimelerin söylenişinde ti- 
tiz olmalıdır. Son yıllarda devlet adamlarının dilinde epeyce Doğu 
kökenli kelime geçiyor. Bunların bir kısmı da hukuk terimidir. Bu 
bakımdan habercilerin bunları aktarırken doğru söylenişini ön- 
ceden araştırmış olması gerekir. Bu durumun örneklerine zaman 
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zaman rastlıyoruz. Bazen beyanatta bulunan bir yetkilinin yanlış seslet- 
tiği kelimeyi, sunucu haberinde düzelterek veriyor. Bu, sevindirici bir du- 
rumdur. Özellikle yayın organlarında uzun hecelerin kısa söylenmesi dik- 
kate alınmalı, programlardan sorumlu olanlar bu tür söyleyişler üzerinde 
durmalıdır. İşin pek de kolay olmadığını biliyorum. Yakın yakin, kahır ka- 
hir gibi şekilce benzer kelimelerin anlamları ve söylenişleri farklıdır. Daha 
çok kahir ekseriyet sözü kahır ekseriyet biçiminde geçiyor. Kişi adlarında 
da bu durum söz konusudur. Hamit (hamdeden), Hamit (övülmeye değer) 
anlamlarında farklı kelimelerdir. 


Eskiden beri bazı meslektaşlarımız, uzun söylenen hecelerin dinleyerek 
öğrenilmeye bırakıldığını savundular. Belki bunun sonucu olarak sıkça 
duyduğumuz afet işleri (a:fet), adalet (ada:let), vali (va:li), rakım (ra:kım) 
gibi kelimelerin hecelerinin kısa söylenmesi bu tutumdan ileri gelmiştir. 
Uzun hecelerin kısa söylenmesi Halit, Abidin, Sami gibi kişi adlarında da 
görülür. Abidinpaşa özel yer adında da bu kısa söyleyişi duyuyoruz. İkinci 
hecesi uzun olan Nezih adında ise son ses kısalmıştır. Nasır Bey örneği ise 
ilgi çekici bir örnektir. İlk hecedeki kısa söyleyiş, bu adın sahibini rahatsız 
eder. Uzun heceli, “yardımcı” anlamında Nasır (Na:sır) kelimesini kısa he- 
ceyle ifade etmek, “el ve ayaklarda oluşan kalınlaşmış deri” anlamındaki 
nasır kelimesiyle karışır. Daha pek çok örneği olan bu tür sözler, dili özen- 
siz kullanmaktan kaynaklanıyor. Anladığım kadarıyla uzun heceli bir keli- 
me kişinin söz hazinesinde yoksa onu kısa okuyor ve söylüyor. 


Bu durumun; ortaöğretimde söyleyiş, yazım, hece gibi konuların gereği 
gibi öğretilmemesinden, kaynak kullandırılmamasından veya okul söz- 
lüklerinin bu amaçla hazırlanmamasından kaynaklandığı kanaatindeyim. 
Sorun biraz da bu ihmale dayanıyor. 


Arap harfleriyle yazıp okurken pek sorun olmayan bu konuda, yeni Türk 
harflerine geçerken yazımı ve sesletimi sağlayacak bir işarete gerek du- 
yulmuş. 1928 yılında yayımlanan İmla Lugati'ne baktığımızda, eserin ön 
sözünde, meselenin çözümü gelecek yıllardaki gelişmelere bırakılmıştır. 
Örnek olarak bugün iki şekilde yazım kılavuzlarında yer alan ve farklı 
anlamlardaki vâkıf, vakıf (-kfı) kelimeleri 1928 tarihli İmla Lugati'nde yal- 
nızca vâkıf olarak geçer. Bununla birlikte hecesi uzun olan kelimeler 1928 
tarihli İmla Lugati'nde düzeltme işaretiyle gösterilmiş ve bu işarete o ta- 
rihlerde ayırt etme ve inceltme işareti adı verilmiştir (XII. s.). O tarihten iti- 
baren giderek uzun hecelere düzeltme işareti koymakta tasarrufa gidilmiş. 
Düzeltme işareti teriminin ise 1950'li yıllarda kullanıldığını görüyoruz. 
Yıllarca bir terimde birleşmedik. Külah, şapka, inceltme, uzatma, inceltme 
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imi, uzatma imi gibi terimler kullanıldı. Bir terimde birleşemediğimize ba- 
kıp denebilir ki gelecekte işler daha karmaşık hâle girecektir. 


Zorunlu durumlar dışında uzun hecelerin düzeltme işaretiyle gösterilme- 
si Türk Dil Kurumunda kabul görmemiştir. Uzun söylenmesi, okunması 
gereken heceler; kulak yoluyla dinlemeye, anlamaya bırakılmıştır. Bu işa- 
ret, kâgir, karargâh gibi daha çok k ve g ön damak ünsüzleriyle kullanılan 
ünlüleri ince okutmak üzere kullanılmış. Beklenti; uzun hecelerin giderek 
kelimelerde erimesi, kısalması yönündedir. Bunun için de can örneği veri- 
lebilir. Ünlüsü uzun olan Farsça kökenli can, gerçekten bugün kısa söylenir. 
Hayat, zaman, ahbap kelimeleri de böyledir. Ancak can kelimesi sesliyle 
başlayan bir ek aldığında da a ünlüsü uzun söylenmezken hayat, zaman, 
ahbap kelimeleri hayatım, zamanında, ahbabım örneklerinde olduğu gibi 
son seslerindeki uzunluk yeniden ortaya çıkar. Can kelimesi üzerinde dü- 
şünürken burada ünlünün kısalmasının kullanım sıklığıyla ilgilisi olduğu 
kanaatindeyim. Yüzlerce yıldan bu yana can kelimesi dilde var olmuş; söz- 
lüklerimizde yüze yakın çeşitli yapılar içinde ve anlamlarda kullanılmış, 
deyimlerde yer almıştır. Can simidi, can yeleği, can pazarı, canciğer kuzu 
sarması, can kulağıyla dinlemek vb. Bunların her birinin dile nasıl mal ol- 
duğu, kimlerin türetip kullandığı incelenmeye değer. Kelimelerdeki bu 
olağanüstü anlamlar, anlam biliminin konuları arasında değerlendirilebi- 
lir. Canla başla, can kulağıyla, canı burnunda, can damarı örneklerinde can 
organ adlarıyla da kullanılmış. Yürek ile kullanımını Şemsettin Sami'nin 
Kamus-ı Türki adlı eserinde can u yürekden biçiminde buluyoruz. Misalli 
Büyük Türkçe Sözlük bunu can u gönülden (yürekten) biçiminde sayfaları 
arasına almış. Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'nda ise kelime biti- 
şik ve bağlama ünlüsü u belirtilmeden canıgönülden biçimindedir. Yazım 
Kılavuzu'nda bir de canıyürekten biçimi var. Anlaşılan eski can u yürekten 
biçimi kullanım sıklığını yitirirken can u gönülden yaygınlaşmış. Türk Dil 
Kurumunun 2010 tarihli Yazım Kılavuzu'nda kelime canıgönülden, canıyü- 
rekten biçiminde geçiyor. Nijat Özön ise Büyük Dil Kılavuzu adlı çalışması- 
na bu kelimeyi canu gönülden biçiminde almış. Aynı durumu bu yapıdaki 
başka kelimelerde de görüyoruz. Örnek olarak bir hukuk terimi olan ahz u 
kabz Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'nda ahzükabz biçimindedir. 


Can kelimesindeki ünlünün kısalması onun tek hece olmasıyla açıklanabi- 
lir. Ancak bu kelimedeki kısa söyleyiş; daha çok kullanım sıklığıyla, türev- 
lerinin fazlalığıyla ilgili olsa gerek. Bir başka etken, halk ağızlarıdır. Birçok 
ünlüsü uzun okunan Doğu kökenli kelime, halk ağızlarında kısa söylenir. 
Bu eğilim, yazı dilindeki kelimeleri de etkilemiştir. Bu arada can kelimesiy- 
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le ilgili olarak halk ağzında kullanılan 
canevi ilgi çekici bir örnektir. Can evin- 
den vurulmak biçiminde de geçer. 


Düzeltme işaretiyle birbirinden ay- 
rlan şekilce benzer, anlamca farklı 
âdem adem / âdet adet / dâhi dahi gibi 
kelimelerin ayrımı az çok bilindiğin- 
den bunlar üzerinde durmaya gerek 
duyulmamıştır. 


Konunun bir başka yanı Türkçe kar- 
şılığı bulunan kelimelerle ilgilidir. 
Türkçe karşılığı bulunmuş olan adab-ı 
mua:şeret - görgü kuralları örneğinde 
olduğu gibi yanlış söyleme veya oku- 
ma sorunu olmaktan çıkmıştır. 


Etki Etmek ve Diğerleri 


Uzun hecelerle ilgili olarak yaptığım açıklamalardan sonra etmek, olmak 
yardımcı fiillerinin kullanımında gördüğüm bazı tutarsızlıkları da dile 
getireyim. Sorun etki etmek, umut etmek gibi birleşik fiillerle ilgilidir. Mü- 
dafaa etmek birleşik fiili, savunmak fiiliyle karşılandı. Savunmak varken 
bunun yerine savunma yapmak daha sık kullanılmaya başladı. Etki etmek 
defalarca üzerinde durduğum kelimelerden biridir. Uyarılara rağmen kul- 
lanımında hiçbir değişme olmadı. Dilde tesir etmek için karşılığı önerilmiş 
ve tutunmuş etkilemek fiili var. Bunun etkilenmek, etkileşmek gibi çatı ekli 
türevleri yapılmış ve dile mal olmuş. Ne gariptir ki etkilemek yerine sürekli 
etki etmek kullanılıyor. Bunun gibi ümit etmek iken ummak fiiliyle karşı- 
landı. Şimdi ummak yerine umut etmek yaygınlaşıyor. 


Bu tür yanlış kullanımlar üzerinde çok duruldu. Başka yazarlar da buna 
değindiler. Üniversitelerin Türk Dili, fakültelerin Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümlerinde okutulan derslerde de söz konusu birleşik fiiller dile getiril- 
di. Ancak değişen bir şey olmadı. Bu durum, dile gereken önemin verilme- 
mesinden kaynaklanıyor. Ülkemizde Türkçeden çok, yabancı dil gündem- 
dedir. Türkçeyi doğru kullanma kaygısı zayıflamıştır. Dil yazıları okun- 
muyor. Söz hazinesinin daraldığı, anlatım gücünün zayıfladığı dikkate 
alınmıyor. Dilin inceliklerini bilerek kullanmak yerine, kişiler; seslerini 
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yükselterek, bağırarak, masaya vurarak 
ABATCRK KÜLÜNK, DİL, ve TAŞ YÜKSEK, 


TÜRK DİL KURUMU YAYINLARI İĞ çi ne demek istediklerini anlatmaya çalışı- 
yi EE we yorlar. 
ie bii va yk | e .. 
gi Denebilir ki etki etmek neden eleştiri ko- 
vi ” Ban Si 
İİ a çak n nusu oluyor? Elli altmış yıl önce Türk- 


YAB ANCI süs çeye geçmiş olan Arapça isim soyundan 
>. kelimelerle kurulmuş tayin etmek, ta- 


KELİMELERE rif etmek, mübalağa etmek, tevsik etmek, 
ii KARŞILIKLAR” müdafaa etmek gibi yüzlerce birleşik 
Ve 


M3 fiilin Türkçe kelimelerle karşılandığını 
İKİNCİ KİTAP e” hatırlatalım. o Başlatılmış olan bu 

sk o” ei harekette yukarıdaki birleşik fiiller ata- 
OK de mak, tanımlamak, abartmak, belgelemek, 
pe we savunmak gibi Türkçe tek bir fiille kar- 
van ANCA İM Eg şılandı; Türkçeleştirme yolunda önemli 


bir kazanç elde edildi. İşlenen bu örnek- 

ler arasında tesir etmek de etkilemek ola- 
rak karşılandı. Şimdi nasıl olduysa tesir etmek yapısına dönülerek kelime 
etki etmek biçiminde yaygınlaşıyor. Öneri; tesir karşılığı etki, tesir etmek 
karşılığı etkilemek biçimindeydi. Bunun gibi alaka - ilgi, alakadar olmak - il- 
gilenmek ve mâni - engel, mâni olmak - engellemek biçiminde karşılandı. Öte 
yandan mübalağa etmek - abartmak, tevsik etmek - belgelemek, tarif etmek 
- tanımlamak birleşik fiilleri abartı etmek, 
belge etmek, tanım etmek olmadı ama tesir 


etmek - etkilemek iken etki etmek biçimin-  ayrömxörrün wi w tasta yüzsex sem 
> TÜRK DİL KURUMU YAYINLARI: 708 
de kullanıldı. 


Dildeki özleştirmeler yeterince tanıtıl- 
madı, anlatılamadı, öğretilmedi veya 
Türkçenin yararına olan özleştirmelere 


ilgi duyulmadı. YABANCI 


Dilde bu gelişmeler olurken bu kez de KELİMELERE 
Batı dillerinden gelen kelimelerde aynı KARŞILIKLAR 
tutum ortaya çıktı ve yayıldı. Bunun 
için ajite etmek, manipüle etmek, sabote 
etmek, empoze etmek, devalüe etmek, test 
etmek, çek etmek, elimine etmek, kamufle 
etmek, provoke etmek, restore etmek lanse 
etmek, prezante etmek, dizayn etmek, asis- 


GANİSLETİLMİŞ 1. BASKI 


ANKAMA, > 
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te etmek, çek etmek, lokalize etmek, 
pasifize etmek, realize etmek, sübvan- 
se etmek, analiz etmek, dizayn etmek, 
ekarte etmek gibi örnekleri verelim. 
Aydınlarımız bunları bağırlarına 
basarken Türkçe karşılıkları yok 
mu diye düşünmediler. Arapça 
kelimelerin etmek, olmak ile kurul- 
muş biçimlerine benzer Batı kökenli 
kelimelerle yeni birleşik fiilleri dile 
doldurdular. 


Konunun bir de olmak yardımcı fii- 
liyle olan boyutu var. Detone olmak, 
angaje olmak, adapte olmak, kadük ol- 
mak, dejenere olmak, entegre olmak vb. 
Gönlünü bu tür kelimelere açanlar, 
bunların karşılığı yok mu diye merak 
etmediler. Oysa bu kelimelerin bir- 
çoğunun bulunmuş Türkçe karşılıkları Türk Dil Kurumunun Türkçe Söz- 
lük'ünde, Yabancı Kelimelere Karşılıklar, Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu 
adlı kitaplarında bulunabilir. Örnek olarak entegre olmak karşılığı bütün- 
leşmek, adapte olmak karşılığı uyarlamak, ajite etmek karşılığı kışkırtmak, 
sabote etmek karşılığı baltalamak, empoze etmek karşılığı dayatmak, lanse 
etmek karşılığı tanıtmak, realize etmek karşılığı gerçekleştirmek, sübvanse et- 
mek karşılığı desteklemek, analiz etmek karşılığı çözümlemek verilebilir. 


Karşılıklar Kılavuzu 


Mesele, yalnızca etmek, olmak birleşik fiilleriyle sınırlı değil; aynı durum 
deyimlerde de yaygındır. Şov yapmak, rölantiye almak, start vermek, brifing 
almak, popülaritesi artmak, komplo kurmak gibi örneklerde Batı kökenli 
kelimeler deyimlere de girdi. Asıl tehlike, bu tür deyim niteliği kazanmış 
kelimelerdir. Yabancı bir kelime deyimlerde yer edince kazanılan mecaz 
anlamlardan dolayı onları Türkçe bir kelimeyle karşılamak mümkün ol- 
muyor. 


Görüldüğü gibi Türkçenin üzerinde durulması gereken epeyce meselesi 
var. Yazıyı okuyanların “Bir tek sen mi bu durumdan etkileniyorsun, dert- 
leniyorsun?” biçiminde seslendiklerini duyar gibi oluyorum. Ne yapalım 
ataların dediği gibi, dert çok hem dert yok. 
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LİN 


Düzeltme 


Türk Dili dergisinin 809. sayısında yayımlanan “Türkçedeki Çokluk Ekleri 
Üzerine” adlı yazımda, çeşitli kaynaklardan taradığım kelimelerin tasni- 
finde konuyla bağdaşmayan ve son eklerinin yanlış değerlendirildiği, ha- 
talı örnekler tespit edilmiştir. Söz konusu yanlış örnekler aşağıda sıralan- 
mıştır. Bu hatadan dolayı özür dilerim. 


belagat, beraat, cellat, cerahat, fesahat, fecaat, feragat, içtihat, ifrat, ihtilat, 
ihtiyat, iltifat, infirat, inhitat, inkıyat, irtibat, istibdat, istimdat, istirahat, is- 
tirdat, istitrat, itaat, itikat, ittihat, mazarrat, meşihat, muvafakat, mücazat, 
münacat, müracaat, rikkat, sadakat, sarahat, seyahat, şecaat, şenaat, vuslat, 
zanaat, Ziraat. 


Yazımda yer alıp da hatalı bulunan cemaat, meşakkat, iktisad, itiyad, men- 
faat, meşakkat, müracaat, nasihat, tarikat, kıtaat kelimeleri Ferit Develioğ- 
lu'nun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat adlı eserinde c (cemi-çokluk) 
kısaltmasıyla işaretlenmiştir. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


EDEBİYATIMIZIN MAHCUP 


DELİKANLISI ZİYA OSMAN SABA' 


M Kışmevsiminin ortasında bahardan kalma bir gün, inatçı bir grip 
belimi bükmüş, kolum kanadım kırılmış; yatağa düşmüşüm. Kü- 
tüphanemin raflarında bir yardım eli arıyorum. Meydan çeşmesi 
gibi şırıl şırıl akan burnumu, ağrıdan zonklayan başımı, göğsü- 
mün üstüne otağ kurmuş ateşi unutturacak, yalnızlığıma mer- 
hem olacak şiir kitabı Yunusların, Mevlanaların, Sezai Karakoçla- 
rın, İsmet Özellerin arasından sıyrılıp avucuma düşüyor: Bütün 
Şiirleri, Ziya Osman Saba. 


Edebiyatımızın mahcup delikanlısı Ziya Osman Saba'yı meraklı- 
sı bilir: “Geçen Zaman”, “Bütün Saadetler Mümkündür”, “Bu Va- 
kitsiz Giden Yaz”, “İstanbul”, “Bir Yer Düşünüyorum”, “Patik Yap, 
Kunduracı!” gibi nice nahif şiirin sahibi, mısralarından hayat fış- 
kıran bir şair, aynı zamanda bir hikâyecidir. 


30 Mart 1910-29 Ocak 1957 yılları arasında ömür süren Ziya Os- 
man; Galatasaray Lisesini yatılı olarak okumuş, İstanbul Hukuk 
Fakültesini bitirmiş, çeşitli işlerle meşguliyetinin ardından Me- 
şale, İçtihat ve en son ve çoğunlukla Varlık dergisinde eserlerini 
yayımlamış. Çocukluğa özlem, hatıralara bağlılık, ev-aile sevgisi, 
küçük mutluluklarla yetinme, ölüm ve ahiret gibi temaları ele al- 
mış; Yedi Meşaleciler topluluğunun en sadık üyesi olarak kalmış- 
tır. Sebil ve Güvercinler, Geçen Zaman, Nefes Almak isimli şiir ki- 
tapları, sonradan Geçen Zaman - Nefes Almak adıyla (1974), Mesut 
İnsanlar Fotoğrafhanesi ve Değişen İstanbul isimli hikâye kitapları 
ise 1992 yılında tek kitapta toplanmıştır. 


* o (1910-1957), Fotoğraf: Taha Toros Arşivi'nden. 
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Ziya Osman'ın şiir denizinde yüzerken dikkati elden bırakmamak lazım. 
Tam tabiat güzelliklerine, sevgilinin hayaline, çocukluk âleminin saflığına 
dalmış, kendinizi serin sulara kaptırmışken birdenbire şairin dümeni öte 
dünyaya kırıp ölüme, karanlık bir yolculuğa doğru yelken açtığını ürpere- 
rek fark edersiniz fakat o, yine de trajik değildir; işi tatlıya bağlar. Allah'a 
yalvarır, merhamet diler, yer yer sitem ederek şiirinin havasını tazeleye- 
cek yeni sulara yönünü çevirir. Tıpkı “Nasıl Anmazsın” şiirindeki gibi: 


Nasıl anmazsın o çocukluk günlerini! 

Dalda bülbülü vardı, gökte beyaz bulutu. 

Annem vardı, babam vardı. 

Bahçemizde, ılık, uzayan günlerdi yaz, 

Bir beyaz âlemdi kış. 

Başkaydı güneşi, böyle değildi ayı. 

Artık istemiyorum yaşamayı! 

Bir gün ver bana Tanrım, 

Ta çocukluğumdan kalmış... 
Şair ölümle barışıktır barışık olmasına ancak “Ahiret” şiirinde “Tanrım 
bir meleğine emredecek: Yetişir!” diyecek kadar ister yerini yadırgadığı, 
görüp çektiklerinin yettiği dünyadan ayrılmayı. Teneşir, yorgunluğunu 
alacaktır; içinde bütün yüklerden kurtulmanın hafifliği, sonsuz huzura 


kavuşacaktır ve ailesi onu bekleyecektir. Ne kadar da büyümüşsün oğlum, 
diye hayret edecektir annesi. 


Bazı zamanlar şairin ölümden bir umarı yoktur sanki. Şu koca evrende 
acizliğinin ve ufacıklığının farkına varmış; dünya zevklerinin, hevesle- 
rin geçiciliğini idrak ederek boş ümitlere bağlanmamayı öğrenmiş; gassal 
önünde meyyit gibi, babası Hz. Ibrahim'e kurbanlık bir koyun gibi boynu- 
nu uzatan Ismail kadar mecalsiz, öte taraftan itaatkârdır “Kurban” isimli 
şiirinde: 

Kulların arasında ben yaşadım sessizce, 

Hiç ağzımı açmadım, verdim bütün yünümü. 

En geniş bir sabahı düşünerek her gece, 

Ben, Tanrım, şuracıkta bekliyorum günümü. 
Ziya Osman Saba'da sürpriz çoktur; ne okuyucusunu devamlı hüzünlen- 
dirir ne de kendini kötümserliğin sığlığına teslim eder. “Rabbim, Nihayet 


Sana” isimli şiirinde bu defa da ölümü dünyadaki kinden, hasetten, hırs- 
lardan kurtuluş olarak gören; onda, kişiyi sevdiklerine kavuşturacak bir 
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vesile arayan (ki her şeyde bir hikmet var, der şair) ümit ve heyecan dolu 
bir şair karşılar bizi. Cenneti anmadan ballandıra ballandıra anlatır öte 
dünyanın güzelliklerini: “Gece değmemiş sema, dalga bilmeyen deniz var- 
dır orada, birer ağaç altında sevgilimiz, annemiz...” Şair ölümden korkmu- 
yorum der Mevla'sına. 


“Bütün Saadetler Mümkündür” şiirinde; açlar doyacak, yoksullar giyinecek, 
görmezler görür olacak, ana baba ve çocuklar birbirini bulacaktır ebedi bir 
âlemde, hepsi mümkündür. Burada ilginç olan, şairin ölülerden dua iste- 
mesidir. Aslında en çok onların ihtiyacı vardır duaya; ömür sermayesi tü- 
kenmiştir; dünyaya geri dönmek, hataları telafi etmek fırsatı artık yoktur. 
Ancak şairin fikri kanaatimce şu yöndedir: Mademki onlar öldü, toprak 
oldu, aslına rücu ettiler. Demek ki Yaradan'a yakın oldular; biz dünyada 
O'ndan uzak, hırslara ve heveslere boğulmuş, günahlara gömülmüş vazi- 
yetteyiz. O hâlde ey ölmüşler, Allah'a yalvarın ki bizi (şu fâni hayattan veya 
kabahatlerimizden) kurtarsın. 


Bütün saadetler mümkündür... 
Bahtsızların biraz gülümsemesi... 
Körlerin gün görmesi, 

Mümkündür bütün mucizeler... 

Ana, baba, evlat, bütün kaybolanlar... 
Ebedi bir sabahta buluşmamız bir daha. 
Ölüler! Hepimiz için yalvarın Allah'a... 


“Patik Yap, Kunduracı” şiirinin dokunaklı yanı, en çok da şairin ölümü ço- 
cuklara yakıştıramamasından değil midir? Şair, bebekler için patikler ister 
kunduracıdan, ilk adımlarını onunla atsın; çocuklar için mevsimlik, mini- 
cik elbiseler ister terziden, saçlarına kurdele ister. 


Ama şu dünya hâli, bin bir türlü kaza, bela, 

Ama bunca hastalık, gıdasızlık, verem; 

Tabutçu, ölçünü büyük tut, büyük! 

Çocukların öldüğünü istemem... 
Peki, nedir ağızların tadını kaçıran ölümden bahsetmeye sebep; hangi 
hislerdir şairi bunca endişeye sevk eden? O ki tabiatta her bir varlığı yerli 
yerinde görmekten memnundur; beton binaların, insansız ve yeşili talan 


edilmiş meydanların değil, günlük güneşlik sokakların, bacası tüten fakir 
evlerin, cıvıl cıvıl parkların adamıdır: 
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İçindeyim günlerin, rengârenk mevsimlerin (“Toprak”) 


Arılar kovanında, kulübesinde köpek. 
Her an düşüneceğim: Allah ne kadar iyi! (“Bir Yer Bilirim”) 


Bir yer düşünüyorum, yemyeşil, 

Bilemem, neresinde yurdun. 

Bir ev günlük güneşlik, 

Çiçekler içinde memnun. (“Bir Yer Düşünüyorum”) 


Günler ya serin, ya sıcak. 

Ne kin artık, ne garez, ne hırs, netamah, 
Bir mutluluk içinde kalbim, aydınlık, ferah, 
Çarpacak... (“Deniz Kıyısındaki Kulübe”) 


Günlerin içinde, çiçekler içinde, mutluluk içinde... Şair sade kendisi için 
değil, insan kardeşleri için de daima küçük, saf mutluluklar peşindedir. 
“Herkesin Evi İçin” şiirinde sıvası dökülmüş evlerde oturanlar için, her ga- 
rip kuşun yuvası için dua eder Allah'a; onları korusun diye. Dirlik düzen, 
sağlık ister; kapı önlerinde çocukların sesi eksik olmasın ister... 


Ya “Dilek” şiirine ne demeli? “Mesut olmuş görmek isterdim hepinizi...” 
mısralarıyla başlayan şiirinde Ziya Osman Saba; dertliler, ümitsizler, ter- 
fi etmiş memurlar, sınıf geçmiş öğrenciler, kadın erkek, genç yaşlı insan- 
lar için âdeta bir dünya cenneti hayal eder, temenni eder bir bakıma, öyle 
kalpten. Ne yoksul ah etsin ne dul hıçkırsın ne hastalar inildesin! Çocuk- 
lar el ele halka olmuş; su başlarında, ağaç diplerinde, parklarda sevgililer... 
Vapurlar sefere hazır, dillerde şarkılar, ıslıklar... 


Karamsarlık mı, kötümserlik mi şairinki? Hayır! Çelişkiler, tezatlar mı? Ha- 
yattan çok, ölüm duygusunun, fâniliğin altında ezilmenin yansıması mı? 
Değil! O hâlde nedir, nelerdir Ziya Osman'ı dünyaya bir yaklaştırıp bir uzak- 
laştıran; tam mutluluğa uzanacakken geri çekilmesine sebep, onu Allah'a 
yer yer sitemkâr yer yer muhtaç eyleyen ve tam da bu sebeple insan kılan? 

İnsanlar, bu güzel günde, 

Kara, alınlarına bakacak olsan, 

Kulak versen, dişlerinde bir gıcırtı. 

Top, tüfek, süngü, çakı, 
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Kardeş kanı, mazlum ahı, yetim hakkı... 

Kara, kiminin yalnız bahtı: 

Kalmış iki eli böğründe. 

Allah'ım! Mesut yaşamak artık. 

Durup durup baktıkça, denizde balık, 

Kuş olmak istiyorum mavi göğünde. (“İnsanlar, Bu Güzel Günde”) 
Uzandığım koltuktan doğruluyorum, elimde ağırlaşan kitabı raftaki yeri- 
ne yerleştirmeliyim artık. Hey gidi dünya ağrısı! Hastalıklar, acılar, bin bir 
türlü dert gelir geçer de sen daima bir yerlere sinmiş, ta iliklerimize kadar 
sokulmuş, uzaktan bize kıs kıs gülersin. Şairler gelir geçer üstünden, mıs- 


ralar gökyüzünde kayan yıldızlar gibi takip eder birbirini, hayaller gelir 
geçer, ümitler eskir, mutluluklar hikâye olur. 


An gelir, Ziya Osman ölür. Kalp hastalığıdır ölümün perdesi, evine gelir gö- 
türür şairi. Eyüp mezarlığına defnedilir şair, ardında Yunus Emre'ye se- 
lam yollayan en güzel mısralarını bırakarak: 

Rabbim! Beni yaratmışsın, 

İnsan şeklinde görünürüm, 

Terlerim yazın, üşürüm kışın, 

Düşünürüm, düşünürüm... (“Bilemiyorum”) 


Kaynaklar: 


Necatigil, Behçet, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, Varlık Yayınları, İstanbul 2002. 


Saba, Ziya Osman, Geçen Zaman - Nefes Almak (Bütün Şiirleri), Varlık Yayınları, İs- 
tanbul 1991. 
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| “MİLLİ BİR EDEBİYAT 
YARATABİLİR MİYİZ?” 
TARTIŞMALARINDAN 


MİLLİYETÇİ EDEBİYATA DOĞRU 


M Gazeteci Nusret Safa Çoşkun'un, 1936-1938 yılları arasında kırk 
dört edebiyatçı ile gerçekleştirdiği “Milli Bir Edebiyat Yaratabilir 
miyiz?” başlıklı anket; önce bu yıllar arasında Açık Söz gazetesin- 
de yayımlanır, ardından 1938'de kitaplaştırılır. Uzun zamandır 
sahaflarda bile bulunamayan eser Çolpan Yayınları tarafından 
yeniden yayımlandı.! Şaban Özdemir tarafından hazırlanan eser, 
kısa bir giriş yazısı ile okura sunulmuş. Milli Edebiyatın tanımı ve 
sınırlarını belirlemede Türk edebiyatının nasıl bir evreden geçti- 
ğini, meseleye bakış açısında yaşanan değişimin hangi boyutlarda 
olduğunu görmemiz açısından bu tarz anketlerin önemli kaynak 
niteliğinde oldukları bir gerçektir. Eser, bu çerçevede Milli Edebi- 
yat döneminin nasıl anlaşılması gerektiği hakkında oluşan farklı 
görüşleri de ihtiva ediyor. Kırk dört yazarın büyük bir çoğunluğu 
Milli Edebiyat ile ilgili fikirlerini beyan ederken Milli Edebiyat'ın 
ayrı, Milliyetçi Edebiyat'ın ise apayrı bir kavram olduğunu vurgu- 
lamaları oldukça önemli. Ancak öncelikle bu anketten tam yirmi 
yıl önce Ruşen Eşref Ünaydın'ın dönemin önemli edebiyatçılarıy- 
la gerçekleştirdiği röportaja kısaca değinmekte fayda var. Zira Ru- 
şen Eşref'in dönemin önemli isimlerine sorduğu sorulardan biri 
de Milli Edebiyat hakkındaki görüşleriydi. 


Milli Edebiyat akımının en yoğun tartışmalara neden olduğu bir 
dönemde Ruşen Eşref'in dönemin önemli edebiyatçılarıyla ger- 
çekleştirdiği mülakatlar, Milli Edebiyat'ın o zaman dilimi içinde 
nasıl algılandığını gösteriyor. 1916 ile 1918 yılları arasında ger- 
çekleştirilen bu mülakatlarda Ruşen Eşref, dönemin şair ve mu- 


1 Nusret Sefa Çoşkun, Milli Bir Edebiyat Yaratabilir miyiz?, (Hzl.: Şaban Özdemir), 
Çolpan Yayınları, Ankara 2018. 
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harrirlerine Milli Edebiyat ile ilgili görüşlerini de sormuştur. Sorulara ve- 
rilen cevapların hemen hemen tamamı, konuyu dil meselesi çerçevesinde 
değerlendiriyor. Yeni Lisan, her şeyden önce “Milli bir edebiyat için milli bir 
lisan gereklidir.” görüşünden hareket ettiğinden Osmanlıcanın kuralları 
içinde yetişen Tanzimat ve Servet-i Fünun neslinin çoğu, Osmanlıcanın 
ve aruz ölçüsünün ortadan kaldırılmasına karşı çıkacaktır. Sunduğu im- 
kânlar içinde Osmanlı milletinin milli dilinin Osmanlıca olduğunu savu- 
nan Süleyman Nazif'in konu ile ilgili açıklamaları, Milli Edebiyat ile 1911- 
1923 yılları arasındaki Milliyetçi Edebiyat akımı arasındaki farklılığı an- 
lamak açısından önem taşımaktadır. Edebiyatımızda Namık Kemal'den 
sonra, vatan / millet temalarına en sık değinen Daüssıla şairi şunları 
söylemektedir: 


Emin Bey (Mehmet Emin Yurdakul| nasıl ve ne kadar şair olursa olsun 
benim yüzüme karşı “Milli Şair” demeyiniz. Çünkü ben de bu millet- 
tenim ve benim gibi daha birçok halis Osmanlı Türk'ü vardır ki Emin 
Bey'i kendi şairleri olarak kabul etmiyorlar. Bir şairin veya iki köylü- 
nün hatırı için birçok adamı Osmanlı tabiiyetinden uzaklaştıracak ve 
Türklükten ihraç mı edeceksiniz?? 


Süleyman Nazif; Osmanlıcanın imkânlarını kullanarak milli eserler üre- 
tilebileceğini, vatanın bütünlüğünü korumaya yönelik edebi faaliyetler 
gerçekleştirilebileceğini, bu tarz eserlerin sırf Yeni Lisan anlayışına uy- 
muyor diye reddedilmesinin doğru olmadığını vurgulamaktadır ki bu 
tartışmalar kısa bir süre içinde sade Türkçe lehine neticelenecektir. Ancak 
sorun, sadece dil meselesi değildir. Edebi eserin içeriğiyle belirlenen kim- 
liği de Yeni Lisan Hareketi'ni başlatan milliyetçi edebiyatçılar tarafından 
Milli Edebiyat'ın dâhilinde görülmemektedir. Ömer Seyfettin; Yeni Lisan 
makalelerinde edebiyatımızı Garp'a ve Şark'a doğru ikiye ayırırken her 
ikisinin de milli bir özellik göstermediğini, birinin Arap ve İran edebiyatı- 
nı, diğerinin Fransız edebiyatını taklitten ibaret olduğunu vurguluyordu. 
Bu vurgu, edebi eserin içeriğinin oluşturulurken bir yazarın kendi kültür 
kodlarından hareket etmesi gerektiğini belirtmektedir. Başka bir kültürün 
aktarımını yaptığınızda, kendi coğrafyanızda yetişen insanın özelliklerin- 
den uzaklaşarak ürettiğiniz eserde, sade Türkçe kullansanız da yaptığınız 
milli bir üretim olmamaktadır. 


Milli Edebiyat'ın nasıl olması gerektiği, sınırlarının ve içeriğinin hangi 
ölçütlere göre belirleneceği ile ilgili tartışmalar 1923'ten sonra da devam 
etmiştir. Ruşen Eşref'in mülakatlarına benzer şekilde, Nusret Safa Coş- 
kun'un 1938 yılında kitap olarak basılan ve basılmadan önce 1936'da Açık 
Söz gazetesinde yayımlanan “Milli Bir Edebiyat Yaratabilir miyiz?” başlıklı 


2 Ruşen Eşref Ünaydın, Diyorlar ki, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 2000, ss. 107. 
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çalışması milli / milliyetçi edebiyat ayrımının belirlenmesi bakımından 
üzerinde durulması gereken görüşler içeriyor. 


Mülakat sorularına cevap veren yazar ve şairlerin büyük bir çoğunluğu- 
nun, milleti bir arada tutan dil vasıtasıyla o milletin hayata bakış açısını, 
duygu ve düşüncelerini oluşturan her edebiyatın milli olduğu konusun- 
da hemfikir olduklarını görmekteyiz. Ancak milli edebiyatla kastedilen 
Türkçülük ideolojisi çerçevesinde bir edebiyat oluşturmaksa buna “Milli- 
yetçi Edebiyat” ifadesini kullanmanın en doğru yaklaşım olacağını be- 
lirtmişlerdir. Nusret Safa'nın eserinde, Fuad Köprülü'nün uyarısı önemli- 
dir. Özellikle Servet-i Fünun Edebiyatı'nın Batı'yı her yönüyle taklit eden 
gayrimilli bir edebiyat oluşturmaları, Milli Edebiyat akımını tetikleyen en 
önemli amillerden biri olmuştur. Şöyle ki: 


Bizim son nesil edebiyatının Avrupa şekillerini tamamen almaya 
çalıştığı halde bir türlü milli bir mahiyet almaması, Fransız edebiya- 
tının soluk bir gölgesi olmasından, yani hususi bir ruhu ve bâriz bir 
şahsiyeti bulunmamasından ileri geliyor. Eğer bizim romancılarımız, 
son şairlerimiz Garp tekniğini alırken Fransız maneviyatını da bera- 
ber getirmemiş olsalardı, bugünkü Türk romanı yalnız isimleri Türk 
ismine tebdil edilmiş acemi bir Fransız romanı şekline girmezdi. (s. 
21) 


O hâlde “her edebiyat, kendisini vücuda getiren milletin ifadesi olmak iti- 
barıyla millidir.” Başarılması gereken şey ise “ruh itibarıyla kendi şahsiye- 
tini en yüksek derecede gösterir bir mahiyet alması”dır (s. 25). Fuat Köp- 
rülü'nün bu tespitleri milli edebiyat ile milliyetçi edebiyat arasındaki sı- 
nırların belirlenmesini sağlayan ilkeleri ortaya koyuyor. Bununla birlikte 
aynı dil içinde bütün yönleriyle başka bir milletin edebiyatını taklit eden 
bir anlayışın türeyebileceğini yani gayrimilli bir edebiyatın oluşturulabi- 
leceğini Servet-i Fünun Edebiyatı'nı örnek göstererek söylemektedir. 


“Milliyetçi edebiyat Türk birliğini müdafaa hamlesinden doğar.” diyen Pe- 
yami Safa, milli edebiyat tabirinin yanlış kullanıldığına dikkat çekerek 
Fuad Köprülü'nün belirttiği noktaya gelir ve hemen hemen aynı görüşü 
dillendirir: “Bizde milli edebiyat tabiri milliyetçi edebiyat yerine kullanı- 
lıyor. Tabir üstünde biraz düşünülürse milli olmayan edebiyat yoktur ve 
milli kelimesi hiçbir tasnife giremez fakat milliyetçi dediğimiz vakit “mil- 
liyet' şuur ve heyecanını her türlü ideal ve ideolojilerin üstüne koyan bir 
fikre varıyoruz demektir.” (s. 31) 


Agâh Sırrı Levend; yer yer çelişkiye düştüğü açıklamalarında, divan şii- 
rinin içerik ve yapı olarak milli olmadığını kesin bir dille ifade eder. “Bir 
defa milliyet duygusunun olmadığı yerde milli edebiyat olamaz. Milliye- 
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tini istihkar eden bir cemiyetin şairi istediği kadar eserlerinde mensup 
olduğu cemiyeti aksettirsin. Ona milli şair denilemez. Eski edebiyatımı- 
zın Türklükle sahih bir alakası yoktur.” (s. 38) “Taklit olmayan millidir.” 
görüşünden hareketle Ömer Seyfettin'in Yeni Lisan makalelerinde dile 
getirdiği sebeplere bağlı olarak 20. yüzyılın başlarına kadar milli bir ede- 
biyat yaratılamamıştır. Burada kastedilen Türkçülük idealine bağlanarak 
gelişen bir edebiyatın milli olup olmadığı değildir. Türk dilinin imkânla- 
rı dâhilinde Türk milletinin kimliğini, kişiliğini, ruhunu, günlük hayatın 
ayrıntılarında saklı olan iç hayatını yansıtmadığı için de eski edebiyatımız 
milli değildir. Fuad Köprülü'nün Servet-i Fünun Edebiyatı için dile getir- 
diği “edebi eserin içeriğinde de Fransız toplumunun bireysel ve sosyal ha- 
yatını dile getirdikleri için milli bir edebiyat yaratamadılar” eleştirisini, 
Agâh Sırrı Levend divan şiirimiz için söyler. Divan şiirinin İstanbul veya 
Anadolu'daki cemiyet hayatını hangi yönleri ile yansıttığı, bunu başarıp 
başaramadığı tartışmaya açıktır. Burada belirtilmek istenen, mesele ile il- 
gili ortaya konulan farklı görüşlerdir. 


Ankete katılanların görüşlerini değerlendirdiğimizde bazı farklılıklar ol- 
makla birlikte birçok yazarın milli edebiyat ile milliyetçi |eserde genellikle 

milliyetperver kelimesi kullanılıyor) edebiyatın birbirinden farklı olduğu 

hakkındaki kesin yargıdır. Biz, Türk edebiyatının bütün dönemlerini milli 

olarak görebiliriz ancak Türk edebiyatının içinde öyle bir dönem vardır ki 

belli bir zaman aralığı içinde Türkçülük ideali ile şekillenmiş ve yazarların 

büyük bir çoğunluğu Türklük bilincini uyandırma amacıyla eser üretmiş- 
lerdir. O hâlde bu dönem, edebiyat tarihlerinde (1911-1923) “Milli Edebi- 
yat” şeklinde değil de “Milliyetçi Edebiyat” diye adlandırılmalıdır. Elbet- 
te bu durum, sadece 1911 ile 1923 tarihleri arasına sıkıştırılıp kalamaz. 
Zira bugün de milliyetçi duygularla mensubu olduğu Türklük idealini 

yüceltmek için eser üreten değerli yazarlarımız vardır. Edebiyat tarihle- 
rinde gerçekleştirilen farklı zaman aralıklarındaki dönem incelemelerin- 
de “Milliyetçi Edebiyat” başlığı açılarak ayrı çalışmalar yapılabilir. Böylece 

terminoloji karışıklığının da önüne geçilmiş olacaktır. 


Hülya Argunşah, Milli Edebiyat'la ilgili gerçekleştirdiği çalışmalarında 
dönem isimlendirmesinin yanlışlığına değinmektedir. Nusret Safa'nın 
anketine verilen cevaplar, daha o dönemde aslında bu isimlendirmenin 
terim olarak özellikle edebiyat tarihi ile ilgili çalışmaları bulunan bilim 
insanları tarafından çok da kabul görmediğini ortaya koymaktadır. Bu 
kısa değerlendirme yazısının amacı da önemli gördüğümüz isimlendirme 
meselesine dikkat çekmektir. 
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CHARLES SANDERS PEIRCEÜ 


ANLAYAN ADAM: 


ÖMER SEYFETTİN -11- 


mM Semiyotik Nedir? 
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“Semiyotik nedir?” sorusunun en kısa cevabı “işaretler bilimi” ola- 
caktır (Albrecht, 2005: 173). “Gösterge”nin daha sistematize edil- 
miş ve yeni bir kavram olmasına karşın semiyotiğin başlangıcını 
felsefenin başlangıcı sayarsak “işaret” kelimesi (kavram olmadan 
önce de) çok daha evvel işlevseldir. Aurelis Augustinus'un De di- 
alectica'sındaki tasavvur şu şekildedir: “Signum est et guod se ip- 
sum sensui, et praeter se aliguidanimo ostendit.” (7, 6 vd.: Böl. V)! 
yani işaret bir yandan kendisi bir algıdır, diğer taraftan da kendisi 
dışında bir şeyin idrakini sağlar. Dilsel işaretin genel içindeki özel 
bir formuna “dictio” denir yani “ifade”. Peirce'e göre de “işaret” sa- 
dece sistemin iç kısmını karşılamaz; bilakis gerçek anlamındaki 
geleneksel yapıdan dolayı üniversaldır (Scheibmayr, 2004: 146). 
Kavramın temeli olan “semiose” (Yunanca onuglwoıç, sömelösis) 
içinde bir şeyin işaret olarak vazife gördüğü süreci temsil eder 
yani disiplinin kökeni bu kelimedir (Morris, 1988/2010: 20). 


Peirce'ten Eco'ya 


Buraya kadar pragmatik tahlil ile neyin kastedildiği ve semiyoti- 
ğin kavramsal temelleri anlaşılmış olsa gerektir. Şüphesiz bu hu- 
suslar daha da detaylandırılmalıdır. 


Semiyotik ilminin temsil kabiliyeti yüksek isimlerinden birkaçı- 
nın teorik tavırlarına bakınca şüphesiz Umberto Eco dikkati çe- 
ker. Onun “açık sanat eseri” izahı, bizim pragmatik tamamlama 
denememiz ile yakından alakalıdır. Aslında okurun bunu kendi 


1 http://www.thelatinlibrary.com/augustine/dia.shtml (24.06.2017) 
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zihninde yapması gerekliliği, yapabilmesi, yapacak olması ve yapmasının 
ihtimal dâhilinde olması genelde olumsuz bir ön değerlendirmeye tabi 
olsa da “metnin” okur ve yazardan öte olması bunu bir gereklilik olarak 
karşımıza çıkarır. Dolayısı ile çözüm daha ziyade “yorumlama kabiliyetini 
geliştirmek”tir yani bakış açısını, duyuşu ve tavrı ne kadar bağlam içinde 
ama bağlam dışında ele alırsak o kadar muvaffak oluruz.? Dolayısı ile ta- 
nımlama aslında “yorumlama problemi” biçiminde de formüle edilebilir. 
İslam coğrafyası bu probleme yabancı değildir. Kur'ân-ı mübin meâlleri ve 
hermeneutik benzeri ihtiyaçların çözüm önerileridir.? 


Eco'nun tavrı nispeten daha farklı bir istikamet takip eder. Eco merkezli 
(temelli değil) semiyotik metafor tasavvurundan bahsetmek demek aslın- 
da Umberto Eco'nun (1932-2016) “yorumlama problemi” olarak niteledi- 
ği genel tasavvur içinde bunu konuşlandırmak ve bu tasavvur ile teoriyi 
bir bütün hâlinde ele almak demektir. Mesela Peirce'ün “sonsuz Semiose” 
tavrı Kittay'daki “open-endedness”le (“açık uçluluk) ciddi yakınlıklar gös- 
terir (Eco, 1984: 177, 186). Dilsel “semantik saha” ise Kittay'da “kültürel 
saha” (dilsel olan bunlardan sadece biridir) olarak genişler (Eco, 1971:119). 


“Yorumlama” Eco'nun estetik, semiyotik ve text-pragmatik çalışmaların- 
da ana tema konumundadır. Eco'nun da Yorumlamanın Sınırları (1 limiti 
dell'interpretazione) kitabında ve Yazar ve Metin Arasında: Yorum ve Aşı- 
rı Yorum'un üç kısmında belirttiği üzere “metin yorumlama” üstüne ge- 
liştirdiği tez epeyi tartışılmıştır.* Eco, teorisini Peirce'ün “işaret mantığı” 
(yahut sistemi) üstüne kurar. Eco'nun, Peirce'ün tasavvurunu sürdürmüş 
olması yahut indirgemeci bir anlayışla yeniden şekillendirmesi hâlâ tartı- 
şılan bir konudur. 


Teorinin özü (ki bu Opera aperta'da” yani Açık Sanat Eseri'nde tematize 
edilmiştir) tüm bilimsel ve edebi çalışmaların bir yorum problemi oldu- 


2 Bu tavra uzun uzun misal vermeye gerek yoktur. Kalburüstü bir divan şairi başarısını 
mazmunu bağlam içinde ama bağlam dışında kullanmaya borçludur ki bu durumda esas 
hüner vech-i şebeh icat etmek gibi görünmektedir. 


3 Mesela Ricocur; Metafor ve Hermeneutik'in Ana Problemi isimli çalışmasının hemen 
başında, çalışmanın amacını belirtir. Amaç; hermeneutik'te mevcut bulunan metin 
yorumlamanın ortaya çıkardığı problem ile retorik, semantik, biçem bilimi veya 
hülasaten metafor ile büyüyen herhangi (başka) disiplinlerin problemleri arasında 
bağlantı kurmaktır. Bu aşamada “hermeneutik” yorumlama tavrının “Kur'ân'ı anlama 
çabası içindeki belâgat” ile benzerliğine dikkat edilmelidir. Dolayısı ile “dini hakikat” ve 
“mecâz” ilgisi “hakikat”i farklı konumlandırmaya sebep olur. Ricoeur, Paul (/19751/1986): 
357. 


4 Bilhassa “romancı” kimliği ile bilinen birinin bu konulara girmesinden duyulan şüpheyi 
de buna sebep gösterebiliriz. Ancak unutulmamalıdır ki Eco, 1980 tarihli Gülün Adı 
romanında zaten yorumlama problemine değinmiş idi. 


5 Kitap 1958'de XII. Uluslararası Felsefe Kongresi'nde sunulan bir bildiriye dayanır. Daha 
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gu esasına dayanır. Buradaki “sanat” ifadesi, sanat eseri ve alıcı arasında 
gerçekleşen alım sürecinde yorumlanan diyaloğun iletişim fenomeni ola- 
rak algılanması temellidir. O hâlde evvela “Açık yapıt nedir?” sorusunu 
cevaplamak gerekir. “Kısaca her türlü yoruma açık olan yahut her türlü 
yoruma muhatap olma esnekliğine sahip olan yapıttır. Dolayısı ile okur 
Hatice Hanım'ı ve başından geçenleri metinde verilenlerden kopmadan 
istediği gibi tahayyül etme (veya genişletme) özgürlüğüne sahiptir. Eser 
birçok belli ve kalıp haldeki yorum türlerini reddettiği için yaratıcı ile oku- 
run iş birliği ayrı bir önem taşır. Fakat bu kaba tanım izaha ihtiyaç duyar.” 
Bunun eser ve yorumlayan arasında yeni bir diyalektik (Eco, 1989: 115; 
Eco, 1973: 27-59) olduğu unutulmamalıdır. Bu durumda klasik algı yani 
geleneksel bakış da elbette devreye girecektir. Genel olarak yapılan “kapa- 
lı” ve “açık” metin tasnifinin ne kadar tehlikeli ve ara bölgeleri tehlikeye 
atıcı olduğunun farkındadır Eco. Eser; bir yandan yaratıcısının iletişimsel 
tesirinin organize edildiği bir ağ, diğer yandan da okurun çok yönlü çekme 
reaksiyonunun birleşimidir. Tabii burada okurun (tabiri caizse) kimyevi 
bileşenleri ciddi anlamda belirleyicidir. İçinde bulunulan handikap bu ba- 
kımdan eserin “bitmiş” olmasına rağmen aynı zamanda “açık” olmasıdır 
ki eserin binlerce farklı şekilde yorumlanabilir olması da bunun kanıtıdır 
(Eco, 1989:116). Bu “henüz bitmemiş olmak”lığı sağlayan şey de şüphesiz 
metaforik ifadelerin yorumlanmasındaki derinlik ve çeşitliliktir. Mesela: 


“Aşçı, işçi, artık eve ne kadar adam aldıysa, hepsi arsız, hırsız, yüzsüz, 
namussuz çıkıyordu. Tam iki sene bir adamakıllısına rastgelmedi. 
Malı mülkü varken, hiçbir sıkıntısı yokken, bu hizmetçi üzüntüsün- 
den zayıflıyor, sararıp soluyordu. Baktı olmayacak! Yine yüksek ökçe- 
li iskarpinlerini giydi. Hizmetçilerinin hırsızlıklarını, uğursuzlukla- 
rını, namussuzluklarını göremez oldu.” 


Hatice Hanım ev ahalisini kovduktan sonraki sürecin bir özetidir bu pa- 
ragraf. Evvela buradaki her kelime, bunların birbirine bağlanması ve niha- 
yetinde cümle, kurgu (sentaktik ve semantik tasavvur; pragmatiğe gelene 

kadar) tamamıyla yazarın tasarrufudur. Okurun çok yönlü çekme, daha 

net bir tabirle “istediği gibi anlamakta özgür olma” tavrı (ki bu saçmala- 
ma sınırına yaklaşsa dahi) pragmatik sahada konuşlanır yani yukarıdaki 

paragrafın ilk cümlesi çok rahat bir şekilde onlarca sayfalık bir pragmatik 
geri dönüşe açıktır. Sürpriz faktörünün gücünü kaybetmesi ve çözümle- 
menin zaten yapılmış olması bu tür bir uzatmayı ziyadesi ile gereksiz kıl- 
masına rağmen okur bu hakka sahiptir. 


sonra 1962'de kitap olarak basılana kadar bu tasavvur ciddi bir demlenme süreci geçirir. 
Diyalektik mantıktan çağdaş mimariye, Platon'dan Dante'ye, Verleine'den Kafka'ya kadar 
Eco, teorisini desteklemek için birçok argüman toplar. 
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Eco'nun “Açık Sanat Eseri Poetikası” daha başka mühim detaylar da içerir. 
Birkaç mühim hususu vermekle iktifa edelim: Bazı modern müzik eser- 
lerinde görülen bir tavra dikkat çeker Eco. Burada eseri icra eden kişiye 
müthiş bir özgürlük tanınmaktadır. Klasik anlayıştaki harfiyen çalması ge- 
reken kişi, yerini yaratıcı bir doğaçlama ile katkıda bulunan kişiye bırakır 
(Eco,1989:113-14). Yapıt ve yorumlayan kişi arasındaki diyalektiğin (Eco, 
1989:115) okura yükledikleri aslında bundan farksızdır yani okurun aktif 
katılımını istemek, yazar için ciddi bir risk olsa da eserin hayat bulması 
için gereklidir. Dolayısı ile sanat eseri bir nesne olarak düşünüldüğünde 
yaratıcısı tarafından kendisine verilen ilk biçimi okurun tasavvurunda 
yeniden bulabilir (Eco, 1989: 115). Bu “yeniden yaratım süreci”, okurun 
elindeki nesne bir bütün olduğu için aslında sağlam bir başlangıca sahip- 
tir. Ancak okurun yorumu, birçok özelliğin birleşimi olarak “şahsi” olacak- 
tır. Daha genel anlamda ise bir sanat eserinden tat almak, onu yorumla- 
mak ve onu zihnen yeniden biçimlendirmek demektir (Eco, 1989: 116). 
Aslında bunun kısa ve öz neticesi; yapıtı anlayan, ona kısmen intibak eden 
veya edemeyen yahut kısmen yapıta vâkıf olamayanlar arasında bir sıra- 
lama ve sınırlama yapmaktan çok, anlamış olarak özümsemeyi ve hatta 
yaratım sürecine katkıyı öngörür. 


Eco, akabinde “yorum” konusunda çok daha nesnel misaller verir ki bun- 
ların her biri oldukça isabetli mukayeselerin neticesidir. Misal olarak Orta 
Çağ'da alegori'nin gelişimini verir. Buna göre Kutsal Kitap sadece hakiki 
anlamda değil, diğer üç farklı türde de yorumlanabilirdir. Diğer üç yorum- 
lama türü alegorik, ahlaki ve anagogik“ yorumlardır (Eco, 1989: 117-8). 


“Açık sanat eseri” poetikasının bilinçli bir biçimde ortaya çıkması ancak 
19. yüzyılın ikinci yarısında sembolizm ile gerçekleşir (Eco, 1989: 120). Bu 


6 Thukydides ve Xenophon'dan beri kullanılan “anagoge” ifadesi (eski Yunanca âvaywyn, 
anagoge “tırmanış, yükselik, çıkış”) daha eski olmasına rağmen Origenes'ten beri (185- 
254; Biener 1972: 58; Origenes'te kavramın açılımı için s. 63-4) Hristiyan literatürde 
hakiki anlamın ötesine geçmek ile (yani derinleşmek ve yüceltmek ile) yorumlanarak 
izahı mümkün olacak metin parçasını işaret eder. Kavram, Aristoteles tarafından 
kullanılan “bir şeyi aslına rücu ettirmek” (Tov Aöyov &m &pyıv övâyewv; Nomoi 626 d) 
ve “temel formun mantıklı formuna geri dönüş” ile farklılık gösterir (Nikomachische 
Ethik 1113b20, Metaphysik 1005a1). Ifade “anâgein” (anâ ve âgein'in birleşimi) olarak 
Homer'den beri “yukarı hareket ettirmek” ve “dönüş, geri götürüş” anlamlarında 
kullanılır. Thukydides ve Xenophanes de ifadeyi “yukarı hareket” anlamlarında kullanır. 
Platon'da durum biraz daha netleşir. Platon ifadeyi ilk anlamının metaforik formunda 
olarak “felsefi anagein” olarak düşünüp “aydınlığa kavuşturmak” (sıç gwğ övâyev) 
veya “felsefeye çekmek, yükseltmek” (e(ç gloooglav âvdyew) manasında kullanır. 
(Politeia 512c, 529a) Sonraki zamanlarda (yeni platonistçilerde bilhassa) ifade “yükseliş” 
anlamında ve Tanrı'ya rücu anlamında, cezbe hali ile bağlantılı olarak kullanılır. (Bienert 
1972: 62-3). Ilk Origenes “anagoge”u Hristiyan tefsir geleneğinin özel bir formu için 
kullanır. (s.58) Bu da yöntemin alegorik metoda karşı kullanılması anlamına gelir. 
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müphemliğin artması ve metaforik düzenin ancak belli bir seviyede çö- 
zülebilmesi anlamına gelir. Eco, devamında Mallarmö'den bir alıntı yapar 
ki bu bizim metaforik düzenin idraki adına temel aldığımız “yorumla(n) 
maya ihtiyacı olmak” hâlini gayet güzel vurgular: 


|... nommer un objet vest supprimer les trois guarts de la jouissance du 
po&me gui est faite de deviner peu â peu : le suggerer, voilâ le röve...” Bir 
nesneyi adlandırmak, şiirden alınacak hazzın üç çeyreğini yok saymak de- 
mektir; zira bu haz azar azar çözümleyip meydana getirmeden doğar: bu 
öneri, işte bu bir rüyadır.| (Eco, 1989: 121-2; Mallarme, 1987:392) 


Kafka Ölümsüzdür 


Bilhassa tek tip bir yorumun okura dayatılmasından imtina edilmelidir. 
İdeal yapıt okurun katkısını göz ardı etmez. Dolayısı ile ideal olan, yapı- 
tın okurun iç dünyasına dönük olmasıdır. Metafizik kasıtların veya yap- 
macık ve tahrif olmuş zihinsel tavırların ötesinde, poetikanın temelinde 
estetik resepsiyonların “açık” edilmesi yatar. Açık yapıta ideal örnek ise 
her zaman yeni yorumlara ve reaksiyonlara açık olmak vasıfları ile (okun- 
duğunda her hâlükârda sadece ancak bir kısmı tüketilebilen) Kafka'nın ya- 
pıtlarıdır (Eco, 1989: 122). Ayrıca ideal bir misal de Joyce'un “Ulysses”idir 
(Eco, 1989: 123). W. Y. Tindall'ın modern zamanın temel eserleri üstüne 
çözümlemeleri muhtevi eserinden (teorik ve deneysel bir yolla izahına ça- 
lıştığı) Valery'nin bir cümlesi (Au sujet du Cimetiğre Marin'den) ile devam 
eder Eco: “il ny a pas de vrai sens d'un texte” |Bir metnin hakiki anlamı 
yoktur). Tindall; metni, yazarı ile birlikte okur tarafından istenildiği gibi 
kullanılabilen bir mekanizma olarak görür (Eco, 1989: 123). Okurun alana 
dâhil olması için “bitmiş” bir eserin gerekli olduğunu Henri Pousseur'nün 
(1929-2009) “scambi”lerinden hareketle izah eder Eco (Eco, 1989: 126).7 
Scambi'leri anlamsal bütünlüğü olmayan ses parçaları olarak tanımlaya- 
biliriz. Butür eserler, daha dar bir kategoride ele alınır; “devinim hâlindeki 
yapıtlar” olarak nitelenebilecek bu tür çalışmalarda önceden kestirilemez- 
lik muhataba daha fazla sorumluluk vermektedir. Kasta daha sarih misal 
ise Alexander Calder'dir (1898-1976).8 Onun sürekli hareket hâlinde olan, 
değişen, biçimden biçime giren yapıtları (Les mobiles de Calder) henüz bit- 
memiş gibidir. 


Edebi sahada buna misal ise Mallarme'nin “Livre”sidir. Mükemmel yapıt 
sadece kendi içinde bir amaç ile tasavvur olunmaz kasıt (yani hususi yara- 
tımın amacı), bizatihi dünyanın sonsuzluğu olmalıdır; zira dünya nihaye- 


7 Misaliçin: https://www.youtube.com/watch?v-GgWM4geO0OYM (16.09.2017) 
8 https://www.youtube.com/watch?v-CIEgg-nSu7M (19.09.2017) 
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tinde bir kitap olmak için vardır (Le monde existe pour aboutir â un livre). 
Mallarme&, ömür boyu çalışmasına rağmen bu yapıtı bitiremez; sadece bazı 
taslakları elimize ulaşır. Yapıtın tasarlanan bu “canlı” yapısı; ne başlamış 
olmak ne de bitmek, sadece (olsa olsa) öyle görünmek esasına dayanır 
(Un livre ne commence ni ne finit; tout au plus fait-il semblant). “Livre”- 
nin (Kitap) hareket eden ve açık bir yapıda olması tasarlanmıştır. Peki, bu 
nasıl sağlanacaktır? Sayfa sayısı olmayacak, sayfalar permütasyon (yer 
değiştirme) usulü ile sıralanacaktır. Yapıt, kendi aralarında bağlanmamış 
fasiküllerden oluşacak; her fasikülünilk ve son sayfası, fasikülün başını ve 
sonunu gösteren, ikiye katlanmış tek bir büyük yaprak üzerine yazılacak- 
tır. Amaç sayfaların her konumda birbiri ile uyumlu olmasını sağlamaktır. 
Kitap dışarıdan bir cisim, sabit bir yapı gibi görünse de böylece (sonsuz al- 
ternatifler ile) kendi içinde “yaşıyor” olacaktır (Eco, 1989: 128-130). Mal- 
larme'nin bu ütopik girişimi bitmemiştir; bitse idi amaçladığı şeye ulaşır 
mı idi, bu da muallaktadır. Tabii Eco için mühim olan zaten bu değildir; 
bilakis eserin “yaşayan bir sanat eseri olma tavrı”dır esas olan. 


Husserl'den bir alıntı yapar Eco (1989: 133-4; Husserl, 1929:1,S 19).? Hus- 
sere göre her bir yaşantı, bilinçsel bağlantılar ile değişir. Dışa dönük algı- 
lama esnasında nesnenin hakikatte var olan yanları, aynı niteliği taşıma- 
yanlara yani sezgisel olarak kavranabileceklere bir nevi gönderme yaparlar. 
Burada verilenlerden verilmeyenlerin elde edilmesini kastediyoruz yani 

hikâyedeki boşlukları (açıkları değil) okur düşünür ise metnin yeniden 

yaratım süreci garanti altına alınmış olur. Mesela Eleni (hizmetçi) ve Meh- 
met'in (aşçı) evden kovulmaları anlaşılır olmakla beraber, evlatlığı Gül- 
ter'in akıbeti belirsizdir (yani çalışanların kayıtsızca kovulması anlaşılır 
olmakla beraber evlatlık için bu geçerli olmamalıdır) ya da evde olana bite- 
ne göz yummak pahasına giyilen yüksek ökçeler, ileride Hatice Hanım'ın 

başına daha büyük bir bela açmış mıdır? Mehmet ve Eleni birlikte midir 
ya da Gülter ve Mehmet? Bunlar daha sonra Hatice Hanım'dan bir şekilde 

intikam almış mıdır? Şüphesiz bu ve benzeri sorular genelde metin amacı- 
na ulaşıp çözümlendikten sonra (bunun verdiği rahatlıkla) okurun aklına 
gelmez. Ancak bunların düşünülebilir olması, metnin pragmatik sürekli- 
liği ile alakalıdır ve mümkündür. 


Okur Ölümlüdür 


Okurun / muhatabın yorumlama süreci için aktif ana kişi ve metnin üre- 
tilme sürecinin de parçası olduğu (Eco, 1989: 192) düşünülürse ister is- 
temez “hangi yahut nasıl bir okur / muhatap” sorusu da akla gelir. Esas 


9 http://www.textlog.de/husserl-aktualitaet-potentialitaet-intentionalen-lebens.html 
(19.09.2017) 
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metaforların vücut bulduğu (ölü kelimenin dirilip bütün tertibi aldığı 
varsayımı ile) şiir dünyası, günlük konuşma ile “aynı malzemeyi kullan- 
mak” dışında bir ortaklığa sahip değildir. Dolayısı ile masif metaforların 
muhatabı “sıradan insan” olmayacaktır. Bu bakımdan çağrışımda nispe- 
ten olumsuz bir sarmala girme ihtimaline rağmen “metaforik bariyer” 
kavramını alana dâhil edebiliriz. İdrak etmek ve edememek arasındaki 
ayrımdan ziyade (ki tam anlamı ile kapalılık hiçbir şekilde amacına ulaşa- 
maz) “tam idrak edememek yahut idrak etmek için çaba harcamak” süreci 
daha iyi tanımlar. Metaforun iki bileşenden (Kittay, 1987: 23) ve bunların 
etkileşiminden oluşması, bizi en temel anlamda bir bilinen ve bir bilin- 
meyenle (transfer edilen) karşı karşıya bırakır. “Sen benim dipsiz kuyum- 
sun.” diyen kişinin muhatabı muhtemelen sevgilisidir. “Sen” (müşebbeh, 
tenor, - connotative content, principal subjekt, topic domain) biliniyor 
iken “dipsiz kuyu” (signifiğ, content, vehicle, subsidiary subject, vehicle 
field) nispeten belirsizdir. Standart iletişimin gönderici, mesaj / haber ve 
alıcı üçlüsünden oluştuğu düşünülürse mesajın deşifre edilecek bir koda 
sahip olması tıkanmaya sebep olabilir. Farklı kodların ve alt-kodların mev- 
cut olması (sosyo-kültürel çevre farkları içinde alıcının kodu farklı yo- 
rumlaması ihtimali dolayısı ile) alıcının prâsupposition / presupposition!9 
ve abduktion / abductive reasoning!! çerçevesinde ifa ettiği girişimi “mesaj” 
üstüne odaklar. Alıcıdan ziyade mesajın odak olması farklı kodların farklı 
“anlam seviyesi”nde tesirli olmasından kaynaklanır. Daha basit bir ifade ile 


10 Latince praesupponere (şart koşmak) kelimesinden gelir. Dil biliminde ve dil felsefesinde 
“ima edilen bir gereklilik”i işaret eder. Presupposition, bir cümlenin doğru veya yanlış 
olarak değerlendirilebilmesi için yerine getirilmesi zorunlu olan bir şarttır. Hem 
semantik hem de pragmatik bir fenomen olarak tanımlanması mümkündür. Frege bunu 
“doğal olarak muhtevi” mantığı ile izah eder, kavram daha sonraları Russell ve Strawson 
himmeti ile derinleştirilir. Birkaç misal: “Kepler sefalet içinde öldü.” Frege bu örnek için 
presupposition'u Kepler adında bir adamın mevcut olması şeklinde belirler. Aslında işleyiş 
bu kadar basittir. Bartrand Russell'ın misali şöyledir: “Fransa'nın şimdiki kralı keldir.” Bu 
cümlenin “ön koşulu”, Fransa'nın şu anda bir krala sahip olmasıdır (Vater, 2005: 31-32). 
11 Latince “abductio”, “tutsaklık, kaçırma” gibi anlamlara gelen epistemolojik bir terimdir. 
Peirce tarafından oyuna dahil edilen kavram içinde açıklayıcı hipotezin oluştuğu bir 
süreç olarak tarif edilir (Collected Papers 5.171). Peirce bunu genelden özele (deduktion) 
ve özelden genele (induktion) gidişi ayırarak malumatın devamını sağlayan bir yöntem 
olarak görür. Peirce'ün misali daha izah edicidir (5.189): 
Abduktion: Bir şeyden varsayımsal sonuç ve tertipten bir kural edinme. 
Sonuç: Bu fasulye beyazdır. Kural: Çuvaldaki tüm fasulyeler beyazdır. Durum: Bu 
fasulyeler bu çuvaldan. 
Deduktion: genelden özele giderek bir sonuç elde etme (tümdengelim). 
Kural: Çuvaldaki tüm fasulyeler beyazdır. Durum: Bu fasulyeler bu çuvaldan. Sonuç: Bu 
fasulye beyazdır. 
İnduktion: alışılmış bir tertipten genele gitme (tümevarım) 
Durum: Bu fasulyeler bu çuvaldan. Sonuç: Bu fasulye beyazdır. Kural: Çuvaldaki tüm 
fasulyeler beyazdır. 
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içeriğin başkalaşıma uğramasının (dipsiz kuyu'nun gerçek anlamdan me- 
caz katmanına geçmesi) matbu olduğunu varsayarsak bu okur olmadan 
da mevcuttur. Tezgâhta bekleyen bir ürün gibi mevcudiyeti satın alınmak 
üzere ama satın alınmasa da “olmak” üstüne kuruludur. Müşterinin ürü- 
nü alması, tüketmesi, paylaşması, saklaması, çöpe atması yahut tüketip 
de hazımsızlık yaşaması, kusması, hastanelik olması veya müthiş bir ka- 
rın tokluğuna ve iç huzuruna kavuşması hep “satıştan sonra”dır. Bu süre- 
cin daha karmaşık, metaforik katmanı ağır ve metin dokusu daha girift 
örneklerdeki tetkiki çok daha tatmin edici sonuç verecek olmakla beraber, 
esas kastedilen metnin “okur tarafından tamamlanma” refleksinden ziya- 
de “metnin tesir ederek genişlemesi”dir. Dolayısı ile metaforik yapı, stan- 
dart iletişim modeline uymaz. Zaten Eco'ya göre (Eco, 1989: 193-4) ifade 
etmeyi basitleştirse de alışılmış iletişim modeli üstünde değişiklik yapıl- 
malıdır. 


Sonuç 


Delalet; herhangi bir söz, durum ve hareketin belli bir anlam ve hüküm- 
le bağlantısını ifade eden bir kavramdır. Delalet, bir şeyin anlaşılmasının 
başka bir şeyin daha anlaşılmasını gerektirmesi durumudur. Bu da onu 
mecazın işleyişinde hayati öneme sahip kılar. Şu hâlde burada iki unsur 
söz konusudur: Biri var olan bir şey (herhangi bir söz, durum veya hare- 
ket); diğeri onun gösterdiği, işaret ettiği bir başka şeydir (anlam, kavram, 
hüküm). Bu iki unsurdan ilkine dâl yani delalet eden (İng. signifier, Er. 
signifiant, Alm. signifikant, Lat. signans) ve ikincisine medlül yani delalet 
edilen (İng. signified, Er.signifiğ, Alm. signifikat, Lat. signatum) denir. Dâl; 
kendi dışında bir şeyden haber veren, onun varlığına işaret eden, onu gös- 
teren bir unsurdur. Belagat, bu unsurun söz olanı ile ilgilenir. Medlül, bu sö- 
zün gösterdiği şey yani gösterilen'dir. Bu ikisi arasındaki ilişkiye de delalet 
denir. Burada gösteren ve gösterilen rabıtası mühimdir. Zihinde meydana 
gelmesi hususunda “delalet”, doğrudan de Saussure'nün izahatı ile örtü- 
şür. Ferdinand de Saussure'nün nörobilimsel çalışması Cours de Linguis- 
tigue Gönârale (1916 / 1995, Genel Dilbilimin Temel Sorunları) bu bakımdan 
yol göstericidir. 


Mesela “yüksek ökçe” sıfat tamlaması bu hâli ile yani 10 harf ve iki keli- 
melik yapısı ile bir gösteren'dir. Zihinde kişiden kişiye farklılık arz eden 
renk, şekil, figür, mekân ve zamanlarda konuşlanmıştır. Sesler veya harf- 
ler aslında cismani bir değere sahip olmamasına rağmen bu kelime anında 
“topuk, deri, kırmızı, kadın, parfüm, çorap vb.” gibi aynı alana dâhil diğer 
gösterenleri çağrıştırabilir (soyuttur). İşte bu tür kelimeler “sembol”dür. 
Oysa Hatice Hanım'ın yüksek ökçeleri, bilinen anlamın dışında hakikatin 
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görülmesine vesile olan ve terlik ile zıtlık teşkil eden bir simge hükmün- 
dedir (somuttur). Dolayısı ile sembol ve simge arasındaki çatışma, (ki bu 
okurun dikkatini çoğu zaman çekmez) ne kadar çok olursa metnin tesiri 
o kadar artar. “Yüksek Ökçeler” gibi kısa bir hikâyenin bu kadar tesirli ol- 
ması, semiyotik kapsamındaki bu geçişin ustaca bükülmesi ile mümkün 
olmuştur. 
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ŞİİR 


YAĞMUR ELLERİNE YAĞIYOR 


Anneler masallar anlatıyor 

Hiç büyümeyen çocuklara 

Karlı bir günün sabahında 

Kırlangıçlar doluyor eve 

Kerpiç duvarda siyah beyaz resimler 

Çeyiz sandığında göz nuru oyalar danteller 
Radyoda memleket türküleri 

Sessizce ağlıyorsun 


Göğsünün kışlağında bir yavru güvercin 
Kurmalı saat gibi atıyor kalbi 

Bakışların geçiyor çarşılardan 

Kurumuş çeşmeler akmaya başlıyor 
Eski evlerde çocuk sesleri 

Eskimeyen çamaşırlar tellerde 

Sen geçiyorsun yüreğimden 

Kuşlardan daha ürkek 

Güllerden daha utangaç 


Sarı papatyalar arasından geçiyorsun 
Eteğinde kırmızı lale desenleri 

Yorgun süvariler gibi bakıyor gözlerin 
Kirpiklerinde kuşatılmış kaleler 
Ağladığını kimsecikler görmüyor 
Gelincikler gibi kızarıyor yanakların 
Beyaz zambaklar arasından geçiyorsun 
Ardın sıra bir ay doğuyor 
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ŞİİR 


Yağmuru çağırıyor ellerin 
Ellerin bulutlardan beyaz 

Yeni açmış zerdali çiçekleri 
Yeni filizlenmiş ekinler 

Bir dereden su içiyorsun 

Sesin yankılanıyor dağlarda 
Saçlarında ikindi rüzgârı 
Kömür karası bakışların 

Bir bohça gibi seriliyor gökyüzü 
Yağmur ellerine yağıyor 


Mehmet Baş 
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ÖYKÜ 


GERİ DÖNDÜN MÜ? 


mM Salondaki yağlıboya tablolarımı, mutfakta mırıldandığım şarkı- 
ları, kitap okumadan uyuyamadığımı fark etmeyebilirdi ama kı- 
rık bir kalple yaşadığımı hissetmesini beklerdim. 


Özenle tasarlanmış bir yüz, ölçüleri kusursuz bir beden; karnından 
sırtına doğru açıktan koyuya bal rengi, yumuşacık tüyler. Oğlum, 
arkadaşım, yakışıklım... Konuşabilseydi eğer, bana ne diye sesle- 
nirdi acaba? Anneciğim? Koruyucu meleğim? ya da sadece: Banu... 


İki yıl kadar önceydi. Akşamüzeri. Annesi arabaların altında ezil- 
miş küçücük bir bebek. Şaşkın ve perişan. Veterinere götürdüm. 
Önümüzdeki üç hafta boyunca sadece sütle beslemem gerekiyor- 
du, ardından kuru yiyeceklere geçtik ve tabii bütün aşılarını da 
sırasıyla yaptırdım... Gelin görün ki en iyi mamalarla beslediğim, 
şampuanlarla yıkayıp taradığım, geceleri koynuma alıp yattığım 
Bezgin; -beni bile- bu genç, güzel ve bakımlı kadını terslemekten 
çekinmiyordu... Okşanmayı, hele hele kuyruğuyla oynanmasını 
pek istemiyordu. 


Ona “Bezgin” ismini verdiysem sıklıkla büründüğü, her şeyden 
bıkmış hâlinden değildi sadece, bir de günün çoğunu uykuyla ya 
da uyur gibi tembellik ederek geçirmesindendi. Uyuklamıyorsa 
pervaza yerleşip pencereden gökyüzündeki ışık oyunlarını sey- 
re dalıyor, balkondaki rüzgârgülüyle dalaşıyor; oyun parkındaki 
çocukların, kedilerin senfonisine cılız ve ağlamaklı seslerle eşlik 
ediyordu. Aklı orada kalıyordu herhâlde. Öylesi zamanlarda, o 
miskin ve üşengeç hâline bakmaksızın kapıyı bir an aralık bulsa 
hemen sıvışacak gibi geliyordu bana. Kaçıp gitmesinden endişe 
duyuyordum. Daha doğrusu, gidip de bir daha gelmemesinden... 
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Hayatımı sevgili sarmanımla birlikte geçirmeye başlamadan öncesiydi. Erol'un 
telefonlarına başka kadınlardan gelen mesajlar, üstündeki yabancı parfüm 
kokuları, eve sık sık gece yarıları gelişi... Kaç kez yaşadım bu tekrar eden acıyı, 
anımsamıyorum. Annemlere sığındım her tartışmadan sonra, çaresiz. Benden 
beklenen, içime atmak ve unutmaktı belki. İhanet affedilir bir şey değildi oysa. 
Unutmayı denedim. Bir daha, bir daha, her seferinde. Uykularım paramparça 
olmuştu. Beyaz bir at alıp götürürdü beni, başımın üstünde dönen kuş sesle- 
riyle... Rengârenk çiçeklerle bezeli bir yoldan geçerdik, dipsiz bir ormana girer 
ve beni sırtından atıp karanlığın ortasında kaybolurdu. Kendimi bir başına 
kalmış bulurdum. Yerlere saçılmış ölü kuşlar görürdüm. Ağlayarak uyanırdım. 


Ortak bir yönümüz vardı, ikimiz de yeri doldurulmaz şeylerimizi kaybet- 
miştik: O, daha üç haftalıkken annesini; bense evliliğimi, aşka inancımı... 
Ancak bundan sonrasında acılarımızı sarabilir, birlikte huzurlu bir hayat 
sürebilirdik değil mi? Okuldan eve özlemle, heyecanla geliyor; içeri gir- 
diğimde onu karnı tok, uzanmış keyif yaparken bulduğumda kalbime fe- 
rahlık doluyordu. Bezgin; sokulgan değildi, mesafeliydi ama beni görünce 
kendini iyi hissettiğini bakışlarından, dikleşmiş kuyruğunu hafif hafif 
oynatmasından anlıyordum. Anlıyordum, evet: Apansız çekip gidinceye 
kadar... 


Kelimelere dökemediği şeyler mi vardı? Bahçede oynaşan kedilerden davet 
mi alıyordu, özgürlük tutkusu muydu bizi ayıran? Koltukların altlarına, 
dolapların diplerine... her yere baktım. Sitede kapısını çalmadığım daire 
kalmadı. Güvenlik görevlisi, “Dolaşır gelir hocam, meraklanma” dediğin- 
de inanmak istemiştim. Marketin camına, blok girişlerine, asansörlere 
kayıp ilanları astım. Yok, yok, yok. Beş gün oldu, hâlâ dönmedi. Oysa ben; 
bütün hatalarına rağmen kim bilir kaç kez Erol'a, evime, bin bir ümitle geri 
dönüp ona bir fırsat, bir fırsat daha vermiştim. 


Bir cumartesi günü kurs bitmiş, okuldan arabamla eve gidiyordum. Tele- 
fonum çaldı: “Hocam, müjde! Döndü seninki. Kapının eşiğinde bekliyor.” 
diyordu yan komşum. Oluk oluk Fenerbahçe-Galatasaray derbisine akan 
ateşli taraftar konvoyunun arasından dörtlüleri yakarak hızla geçtim. Ale- 
lacele sitenin otoparkına daldım. En hızlı parmaklarımla asansörü çağır- 
dım. Dairemin kapısındaki “Hoşgeldiniz” yazılı paspasa kıvrılmış uyuyor- 
du gerçekten. Canım oğlum benim, geri döndün öyle mi? 


Heyecandan elim ayağıma dolaştı. Fırlattım ayakkabılarımı bir kenara. 
Sımsıkı kucakladım. Zayıflamıştı, o mis kokan ipeksi tüyleri kir içindeydi. 
Öptüm onu, öptüm, öptüm kokladım. Sevdim, sevdim, sevdim... 


Sevdim, evet: Koluma acımasız bir tırmık atıncaya kadar... 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


HUKUK DİLİNİN KİRLENMESİ VE 
GARANTOÖR, GARANTÖRSEL, 
GARANTÖRSELLİK 


TERİMLERİ ÜZERİNE" 


M Garantör sözcüğü, genel olarak bankacılık, iktisat ve sigortacı- 
lık alanlarında kullanılmaktadır. Gündelik hayatımıza Kıbrıs 
görüşmeleriyle girmiş olan ve devletler hukukunda sıkça 
rastlanan sözcük; garantörlük, garantörsel, garantörsellik biçim- 
leriyle son yıllarda ceza hukuku öğretisinde,! öğretiyle uğraşan 
kimi yazarların çalışmalarında ve öğretiden esinlenen Yargıtay 
kararlarında da kullanılmaya başlanmıştır. 


Özellikle garantörsel ve garantörsellik sözcüklerinin yazı dilimize 
girmiş olduğu, Kurumumuza yapılan başvurular yoluyla öğre- 
nilmiştir. Bir başvuruda söz konusu sözcüğün; son yıllarda yeğin 
biçimde dolaşıma girmeye başlaması, özellikle daire ve ilk mah- 
keme kararlarına örnek olacağı açık ve aşağıda değinilecek olan 
20.3.2018 tarihli ve E. 2015/1-986, K. 2018/102 sayılı tarihli ve 
sayılı Yargıtay Ceza Genel Kurulunun kararında da geçmesi, yazı 
ve konuşma diline yabancı bir sözcüğün daha göz göre göre yer- 
leşmekte olması, başvuran kişilerde büyük bir kaygıya yol açmış 
ve bu sözlerin dilimize yerleşmemesi için önlem alınması gerek- 
tiği belirtilmiştir. 

Teknoloji, bilim, sanat ve sosyal hayat ile ilgili alanlarda ortaya 
çıkan yenilikler ve bunlar çevresinde oluşan yeni sözler, bütün 
dünya dilleri açısından terimler ve ana diline ait söz varlığının 


* o Bu yazıyı oluşturmada değerli görüş ve katkılarıyla büyük yardımları olan 
Yargıtay Onursal Birinci Başkanlarından Prof. Dr. Sami Selçuk'a ve Türk Dil 
Kurumu Terim Sözlükleri Kom. Bşk. Prof. Dr. Ayşe Ilker'e en içten duygularla 
teşekkür ederim. 

1 Türk hukuk öğretisinde bu sözcükler, ilk olarak bir doçentlik tezinde 
kullanılmıştır: Hakeri, H. (2003), Ceza Hukukunda İhmal Kavramı ve İhmali 
Suçların Çeşitleri, Seçkin Yayınları, Ankara, s. 43 vd. 
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değişmesi sakıncasını da beraberinde getirmiştir. Bu, aynı zamanda dil- 
lerin kendi varlığını koruma yönünden de büyük tehdit oluşturmaktadır. 
Teknolojik olarak üretilmiş nesneler, bu nesnelerle ilgili terim ve kavram- 
lar için bir dilde tam anlamıyla karşılık bulmak ilk başta güç görülebilir. 
Bu durumlarda söz türetme, var olan bir sözcüğü yeni kavramla ilişkilen- 
dirme gibi yeni karşılık bulma yollarına başvurulmaktadır. Ancak yaban- 
cı bir sözcüğün bir dil açısından tehdit oluşturması, özellikle söz konusu 
sözcüğün hedef dilde bir karşılığı varken bunun göz ardı edilerek yabancı 
sözcüğün yeğlenmesiyle başlamaktadır. Garantör, garantörlük, garantörsel 
sözcükleri özellikle bu açıdan dikkat çekicidir. 


Yabancı bir sözcüğe ana dilinde karşılık ararken öncelikle söz konusu ya- 
bancı sözcüğün kaynak dilde ne şekilde kullanıldığı ve hangi anlam alan- 
larını kapsadığı belirlenmelidir. Bunun için ilk olarak genel sözlüklere ve 
eğer sözcüğün bilimsel bir terim anlamı varsa o alanla ilgili terim sözlük- 
lerine, sonrasında ise sözcüğün bir kavrama veya nesneye karşılık oluştur- 
ması amaçlanarak kullanıldığı metinlere başvurmak gerekmektedir. 


Garantör, garantörlük, garantörsel ve garantörsellik sözcüklerinin hangi 
alanlarda ve hangi şekillerde kullanıldığını aramak, yazı dilimizdeki genel 
kabulünü ve kullanım sıklığını da gösterecektir. Bunun için yapılan sor- 
gulamada, 50 milyon sözcükten oluşan ve 1990-2013 arası basılı eserleri 
kapsayan Türkçe Ulusal Derlemi'nde? “garantör” aramasında 42 farklı me- 
tinden 109 kullanım çıkmaktadır. Bu derlem içinde tek başına “garantör” 
sözcüklerinin bankacılık, finans ve ticaret alanlarında 24 kullanımı; dev- 
letler hukukunda 11 kullanımı tespit edilmiştir. “Garantör banka” ifade- 
si 18 kez, “garantör devlet” ifadesi 26 kez, “garantör ülke” ifadesi 15 kez, 
“garantör güçler” ifadesi 4 kez, “garantörlük sıfatı” 4 kez, “garantör hak- 
ları”, “garantör konumu”, “garantör kuruluşlar”, “garantör kurumlar” ve 
“garantör statüsü” ifadeleri 1 kez geçmektedir. Garantör sözcüklerinin ge- 
nel anlamda “koruyucu, gözeten” anlamlarında kullanıldığı 4 örnek tespit 
edilmiştir. “Garantörlük” sorgusu altında ise tek başına “garantörlük” dev- 
letler hukukunda 3 kez, ekonomi, iktisat ve ticaret metinlerinde 4 kez geç- 
mekte; “garantörlük statüsü” 3 kez, “garantörlük sıfatı” ve “garantörlük 
yetkisi” 2 kez, “garantörlük görevi”, “garantörlük anlaşması”, “garantörlük 
hükümleri” ve “garantörlük yükümlülüğü” 1 kez geçmektedir. Görüldüğü 
gibi, en çok kullanılan sözcük “garantör” ve “garantörlük”tür. 


nu 
7, 


Sözcüğün “Fransızcadan yapılma ödünçlemelerde genelde olduğu gibi” 
duyulduğu şekilde yazılarak Fransızcadan Türkçeye geçtiği anlaşılmakta- 
dır. Garantör biçiminde seslendirilen bu sözcüğün Fransızcada “garanteur” 


2 https://v3.inc.orgtr. 
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biçiminde yazılması gerekirdi ama “garant” olarak yazılmakta ve “garan 
biçiminde seslendirilmektedir. Söz konusu sözcük, Almancada da “garant” 
biçiminde; İngilizcede ise çoğunlukla (hukuki terimlerde kullanılan “ee” 
son ekiyle) “guarantee” biçiminde, kimi durumlarda ise “guarantor” biçi- 
minde olup bu son sözcük, “garantör” değil, “gerıntır” olarak seslendiril- 
mektedir. 


TDK sözlüğünde bu sözcük “garantör; sf. İngilizce guarantor 1. Güvence 
veren ve bunun gerçekleşmesini gözeten ve denetleyen (kimse, kuruluş ya 
da devlet), güvenceci; 2. Ekonomi, kredi kartlarından doğacak her türlü 
borç ve yükümlülükten, kart sahibi olarak sorumluluğu bulunan gerçek 
veya tüzel kişi.” biçiminde (Türkçe Sözlük, 2011: 903a); E. Yılmaz'ın Hukuk 
Sözlüğü'nde “garantör: Garanti veren; teminat veren; bir hususu garanti 
eden kimse.” (Yılmaz, 2011:451) biçimine verilmektedir. 


Sözcüğün iki dilli sözlükler ve terim sözlüklerindeki durumuna daha ay- 
rıntılı bakılacak olursa: 


* 


T. Saraç'ın Büyük Fransızca-Türkçe Sözlük'ünde “garant: 1. Kefil. 2. Siya- 
sal bir durumu güvence altına alan devlet; güvenceci devlet. 3. Kanıt- 
layıcı, tanıtlayıcı. 4. İnanca, güvence, oteminat, ogaranti...” biçiminde 
(Saraç, 1985: 650b); 


* 


S. Bağdatlı'nın Hukuk Sözlüğü'nde: “garantör: Garanti veren, güvence 
sağlayan.” biçiminde (Bağdatlı, 1997: 142b); 


İ. H. Danişmend'in Fransızca-Türkçe: Resimli Büyük Dil Kılavuzu'nda 
“garant,e: n. et adi., kefil, zâmin, mes'ul...” biçiminde (Danişmend vd., 
1935: 568a); 


* 


K. Dayınlarlı'nın Fransızca-Türkçe Hukuk Terimleri Sözlüğünde “garant: 
Kefil.” biçiminde (Dayınlarlı, 1981: 268); 


* 


Y. Yaşa'nın İngilizce-Türkçe / Türkçe-İngilizce Hukuk Terimleri Sözlüğü'n- 
de “garanti veren: garantör” biçimlerinde (Yaşa, 2012); 


* 


Webster adlı sözlükte “guarantor: huk. Kefil olan veya teminat veren.” 
(Webster, 1937: 1110c); “guaranty: 1. Başkasının üzerine olan bir bor- 
cun, bir yükümlülüğün, temerrüdün ifa edilmemesi durumunda o kişi 
için bunların üstlenileceğine dair taahhüt... İngiliz kullanımında (ço- 
gunlukla kefil |surety| olarak adlandırılan) garantör genel anlamda asıl 
yükümlünün borcunu ifa edememesi durumunda kendisine bildiril- 
meksizin sorumlu olandır. New York gibi ABD'nin bazı eyaletlerinde bu 
kullanım vardır. Öbür eyaletlerde 'guaranty” ve 'suretyship” 'guarantor” 
ve “surety” arasında ayrım yapılmaktadır... 2. Birinin bir başkasının bir 
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şeye sahip olmasını, bir şeyi kullanmasını vs. temin etmek. 3. Bir şe- 
yin varlığı veya devamı için güvence amaçlı verilen veya elde tutulan 
şey, teminat. 4. Bir şey için teminat vermeyi veya bir şeyden sorumlu 
olmayı kabul eden kişi. 5. uluslararası huk. bk. “Garanti Anlaşması. ” bi- 
çiminde (Webster, 1937:1111a); 


Macmillan adlı sözlükte “guarantee: 1. Satıcının alıcıya bir malın belirli 
bir süre zarfında kusurlu çıkması hâlinde tamir veya değişiminin yapı- 
lacağına dair verdiği teminat, garanti. 2. Belirli bir sonuç veya durum 
oluşacağını temin eden şey. 3. Teminat alan kişi. 4. Garantör...” “gua- 
rantor: Teminat veren kişi.” biçiminde (Macmillan, 1988:457a); 


Hachette sözlüğünde: “garant: 1. Bir borcun, yükümlülüğün altına im- 
zasını atan kişi. 2. Kanıt. 3. Halatlı vinç.”; “Garantie: 1. Yasal olarak bir 
kişinin bir başkasını muhtemel bir tehlikeden koruma, başkası adına 

tazminat altına girme veya zararını telafi etme yükümlülüğü. 2. İçinde 

bulunulan veya gelecek zaman için öngörülemeyen bir şeye karşı temi- 
nat veren.” (Hachette, 1980: 553a); 


* Robert sözlüğünde: “garant, ante: 1. Başkasına yasal olarak güvence 
sağlama yükümlülüğü altında olan... 2. Bir durumu garanti eden, bu 
duruma saygı göstermeyi üstlenen, durum bozulduğu takdirde bunu 
onarmaya çalışan devlet... 3.... Yetkisi ve şahitliği bir şeyin gerçek ol- 
duğunu teyit eden kişi...”, “garantie: 1. Birinin bir şeyden, bir haktan 
faydalanmasını temin etme veya bunlara gelebilecek herhangi bir za- 
rardan koruma yükümlülüğü; bu yükümlülükten doğan sorumluluk... 


2. Garanti eden, garanti etmeye yarayan...” (Robert, 1970:C3,216-7); 


Curzon'un sözlüğünde “guarantee: Başka bir kişinin bir borcu, temer- 
rüdü veya yükümlülüğü yerine getirememe durumunda karşılık oluş- 
turacak teminat sözleşmesi. Dava hakkı doğurması açısından böyle bir 
vaadin yazılı olarak kanıtlanabilmesi gerekmektedir: “Statue of Frauds 
1677, K. 3”. “Yerine getirememe anlatımı burada “Kanun, hukuka ay- 
kırı bir fiil türünün sonuçları açısından söz konusu tarafı özel hukuk 
gereği sorumlu tutar” anlamına gelmektedir...” (Curzon, 1983: 165b); 
“guarantor: Bir başkası için sorumlu tutulmayı söz veren kişi; kefillik.” 
(Curzon, 1983: 166a) biçiminde verilmektedir. 


* Köbler'in)uristisches Wörterbuch adlı eserinde “Garant: Teminat veren, 
garantör yükümlülüğü olan.”; “Garantenpflich: Garantör yükümlü- 
lüğü (bir fiili ve buna bağlı olarak) ortaya çıkabilecek olanları önleme 
yükümlülüğüdür. Garantörlük konumundan doğar. Sorumlu taraf bu 
yükümlülükleri yerine getirmediği takdirde ihmal yoluyla suçun ger- 
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çekleşmesine sebebiyet verir. Bu durumda gerçek olmayan bir ihmal 
suçu oluşur...”; “Garantenstellung; Kişinin bir fiilin müessir olamaya- 
cağını kanunen garanti etme durumu. Bu durum Kanun'a, rıza dâhilin- 
de bir sorumluluk üstlenmeye (örn. çocuk bakıcılığı sözleşmesi), evlilik 
birliğine, birlikte yaşamaya veya risk ortaklığına (örn. nişan), tehlike 
doğurabilecek veya kanunsuz bir davranışa (örn. trafik kazasına se- 
bebiyet) veya daha genel anlamda Anayasayla güvence altına alınmış 
haklar için çıkarılmış özel koruma yükümlülüklerine ya da belli tehlike 
oluşturabilecek kaynaklar için sorumluluk üstlenmeye dayanabilmek- 
tedir...” sözleri geçmektedir. 


Görüldüğü üzere sunulan sözlük örneklerinde “garantör” sözcüğünün 
Anglo-Amerikan hukuk dilinden Türkçeye geçtiği ancak Türkçemizde İn- 
gilizce değil, Fransızca seslendirildiği ancak bu seslendirmenin açıklan- 
masının da olanaksız olduğu görünmektedir. 


Kurumumuza yapılan başvuruda bahsedilen Yargıtay kararında gayri- 
resmi bir hamilelik sonucu doğan bir bebeğin annesi tarafından bir çöp 
kutusuna bırakılmasından, bebeğin temizlik görevlileri tarafından bu- 
lunduğunda hayati tehlike altında olduğundan ve hastanede uzun süre 
gözlem altında tutulduktan sonra sağlığına kavuştuğu anlatılmaktadır. 
“Garantörlük” sözcüğünün geçtiği bu karardakine benzer durumların baş- 
ka ülkelerin hukuk uygulamalarında ne şekilde ele alındığına, sözcüğün 
ticaret hukuku ve devletler hukuku dışında ceza hukukunu ilgilendiren 
konularda bahsi geçen örneklere kısaca bakmakta yarar vardır. 


Burada verilecek örnekler, Criminal Law - A Comparative Approach adlı 
eserden derlenmiştir. “Guarantor duty” sözcüğünün geçtiği bir örnekte 
kısa süre önce boşanmış bir çiftten ve boşanma sonrasında eşlerden biri- 
nin beraberindeki arkadaşıyla birlikte, öbür eşin evine zorla girerek darp 
etmesinden bahsedilmektedir. Almanya'da yaşanmış bu olayda; davalı du- 
rumda olan eski eşin, davacı olan yaralanmış eşe arkadaşının onun evine 
zorla girme ve onu yaralama planları olduğunu önceden bilmesine karışın 
bilgi vermesinin evlilikten doğan bir yükümlülüğü olduğu hâlde ihmal 
yoluyla suça katılıp katılmadığı incelenmekte ve eşlerin birbiri üzerindeki 
yükümlülükleri “guarantor duty” kavramlarıyla ele alınmaktadır (Dubber 
- Hörnle, 2014: 214). “Guarantor relationship (garantörlük ilişkisi|”, “gua- 
rantor liability (garantör sorumluluğul” ve “guarantor status |garantörlük 
konumu / durumul|” sözlerinin geçtiği bir örnekte, genç bir kız kaçırılmak- 
ta ve bu olay sonucunda rızası dışında evlenmek zorunda kalmaktadır. 
Olayda kaçırılan kız; bir apartmana götürülmüş, apartmanın sahibi olan 
çift olaya tanık olmuş ancak tehdit edildikleri için durumu polise bildir- 
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memiş, polis ise kimliği belirsiz bir başvuru üzerine olay yerine ulaşmış- 
tır. Apartman sahibi çift hakkında mahkeme, mülk üzerindeki işlemde 
bulunma yeterlilikleri üzerinden “yükümlülük ilişkisi” kurmuş ve asıl 
suçlunun yanı sıra çiftin de hükümlülüklerine karar vermiştir (Dubber - 
Hömnle, 2014:216). 


Hukukta ihmal (savsama), kişiye belli bir icrai (edimli) davranışta bulun- 
ma yükümlülüğünün yüklendiği durumlarda bu yükümlülüğe uygun 
davranmama olarak tanımlanmaktadır. Belli bir icrai davranışta bulunma 
yükümlülüğünün yerine getirilmemesi sonucunda bir insan ölmüş olabi- 
lir. Söz gelimi, bir sağlık kuruluşunda görev yapan bir hekimin mesleğinin 
gerektirdiği bakımı yapmaması yüzünden bir hasta ölebilir. 


İşte bu türden suçlar, ülkemizde 2004/5237 sayılı yeni Türk Ceza 
Yasası'nın “kasten öldürmenin ihmali davranışla işlenmesi” başlığını 
taşıyan 83'üncü maddesinde düzenlenmiştir. Bu maddenin birinci fıkrası, 
ihmal davranışıyla kasıtlı insan öldürme suçunun oluşması için temel 
koşulu açıklamaktadır: “Kişinin yükümlü olduğu belli bir icrai davranışı 
gerçekleştirmemesi dolayısıyla meydana gelen ölüm sonucundan sorum- 
lu tutulabilmesi için, bu sonucun oluşumuna yol açan yükümlülük ihma- 
linin icrai davranışa 'eş değer” olması gerekir.” 


Hukukta her ihmal davranışı, özellikle de her soyut ahlaki yükümlülüğün 
çiğnenmesi, sorumluluk için yeterli olmadığı ve bu konuda hukuksal bir 
yükümlülüğün varlığı gerekli olduğu için bu koşul çok önemlidir. 


İşte, maddenin ikinci fıkrası bu ihmal sorumluluğunun temellerini belir- 
lemektedir. 


Buna göre birinci olarak ihmali (savsamalı) davranışla ve icrai davranış, eş 
değer olmalıdır. Kuşkusuz bu eş değerlilik koşulu, hukuksal açıdan suçun 
özgür ya da bağımlı davranışlı suç olma yapısına göre hukuk uzmanların- 
ca çözülecektir. 


İkinci olarak da bu eş değerlilik üç kaynaktan birine dayanmalıdır: 


1. Belli bir icrai davranışta bulunmak konusunda yasal düzenlemeler bu- 
lunması: 


Bu tür sorumluluk, söz gelimi, anne ve babanın küçük çocuklarını uğraya- 
bilecekleri tehlike ve zararlardan uzak tutma gibi “koruma yükümlülüğü” 
ya da onların başkalarına zarar vermelerini önleme gibi “gözetim yüküm- 
lülüğü” biçiminde ortaya çıkabilir (Türk Yurttaşlar Yasası |Medeni Kanuni, 
m. 322, 364; yine İş Yasası (m. 7) ve İş Sağlığı ve Güvenliği Yönetmeliği, m. 
5). Başka örnekler de verilebilir: İşverenin iş yerinde iş sağlığı ve güvenliği- 
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nin sağlanması için her türlü önlemi alma yükümlülüğü; Yapı alanlarının 
güvenliğinin sağlanması, hayvanların yol açacağı tehlikelerden kişilerin 
korunması için kimi kişilerin yükümlülükleri (Türk Ceza Yasası, m. 176, 
177; Borçlar Yasası, m. 56); Polisin halkın ırz, can ve malını korumak, ka- 
munun dinginliğini sağlamak, yardıma gerek duyanlara yardım etmek, 
güvenliği sağlamak, konut dokunulmazlığını koruma yükümlülükleri 
(Polis Görev ve Yetki Yasası, m. 1); Jandarma, gardiyan, hekim gibi meslek 
sahiplerinin belli hukuki değerleri korumakla yükümlü olmaları gibi. 


2. Yükümlülüğün üçüncü kaynağı, sözleşmeden daha doğrusu -daha es- 
nek bir terimle- “gönüllü üstlenme”den kaynaklanan bir yükümlülüğü- 
nün olmasıdır. Bu bağlamda belli kişiler, belli tehlikelerle ilgili olarak açık 
ya da örtülü biçimde bir tehlikeyi önlemeye hazır olduklarını açıklayarak 
söz konusu yükümlülükleri üstlenmektedirler. Söz gelimi çocuk bakıcı- 
sı, çocuğu kollayıp gözetme; cankurtaran, hastayı hastaneye ulaştırma; 
itfaiye eri, yangın sırasında evdekileri kurtarma; yüzme öğretmeni, bo- 
gulmayı önleme yükümlülüklerinin üstlenmiştir. Yeter ki sözleşmeden 
kaynaklanan bu yükümlülüklere eylemli olarak başlanmış olunsun. 


3. Yükümlülüğün üçüncü kaynağı, bir kimsenin önceden gerçekleştirdi- 
ği davranışının başkalarının hayatını tehlikeli bir duruma sokmuş olma- 
sıdır. Bu durumda ön gelen tehlikeyi yaratan özne, bu ön gelen tehlikeli 
eylemden kaynaklanan sonucu önlemekle yükümlüdür. Örneğin taksirle 
bir trafik kazasına yol açan kişi, kaza sonucunda yaralanan insanın bir an 
önce iyileştirilmesini sağlamakla yükümlüdür. Bu yükümlülüğün yerine 
getirilmemesi sonucunda yaralı kişi ölürse bu ölüm sonucundan dolayı 
kazaya yol açan kişi sorumlu olacaktır. Özetle davranışı ile bir zararın doğ- 
ması tehlikesine yol açan kişi, tehlikenin yol açacağı zararın doğmasını 
önlemekle yükümlüdür. Öğretide buna “ön gelen tehlikeli eylemden kay- 
naklanan yükümlülük” denmektedir. Bu yükümlülük “başkasına zarar 
vermeyeceksin” (neminem laedere) buyruğunun sonucudur. Dolayısıyla 
davranışıyla başkalarına zarar verecek bir tehlikeye yol açan kişi, bu tehli- 
kenin suçta tanımlanan sonuca dönüşmemesi için özen göstermek ve bu 
sonucu önlemekle yükümlüdür çünkü tehlikenin kaynağı kendisidir. Bu 
yüzden kurallara aykırı bir biçimde araç kullanarak başkalarının hayatını, 
sağlığını tehlikeye sokan sürücü; bir başkasının yaralanmasına yol açmış- 
sa yaralanan kişiye yardım etmek, onu en yakın hastaneye ulaştırmakla 
yükümlüdür. Bu yükümlülüğe uymadığı takdirde ihmal yoluyla insan 
öldürme suçundan (m. 83) sorumlu olacaktır. Yine aynı anlayış doğrul- 
tusunda, piyasaya sürüldükten sonra sağlık bakımından zararlı sonuçlar 
doğuracağı belirlenen ürünlerin toplanmaması ya da bu konuda kişilerin 
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uyarılmaması; yapı sahibi ve yapıyı yapan kişinin, yapının çevresinde gü- 
venlik önlemleri almaması sonucunda bir ölüm oluşmuşsa topla(t)mayan, 
uyarmayan, güvenliği sağlamayan kişi insan öldürme suçundan sorumlu 
olacaktır. 


Görüldüğü üzere kasıtlı insan öldürme suçu; yazılı hukuka göre yalnızca 
icrai davranışla değil, yukarıdaki durumlarda görüldüğü üzere ihmal dav- 
ranışlarıyla da işlenebilmektedir. Yeter ki yukarıdaki ihmal davranışları 
ve koşulları içinde bir ölüm sonucu doğmuş olsun. 


İşte bunu önlemesi gereken etkin özneye Yasa, sıfat olarak “yükümlü”, ad 
olarak da “yükümlülük” demektedir. Bu terimler; Türkçedir, Türkçe dil 
bilgisine de uygundur. 


Buna karşılık, yukarıda sergilenen kaynaklarda garantör sözcüğü geçmek- 
le birlikte garantörsel, garantörsellik sözcükleri hiç geçmemektedir çünkü 
birinci olarak bir sıfat olan ve Fransızlar tarafından “garant” biçiminde 
kullanılan sözcüğün “garantör” olarak Fransızlar adına Fransızca seslendi- 
rilmesi çelişkili bir durumdur. İkinci olarak sıfat olan garantör sözcüğüne 
“-sel” gibi bir Türkçe sıfat eki eklenerek “garantörsel” sözcüğünün üretil- 
mesi yalnızca gülünç değil, Türkçemizin dil bilgisine de aykırıdır. Üçün- 
cü olarak garantörsel sözcüğünden ad olarak garantörsellik sözcüğünün 
üretilmesi dile yabancı sözcük sokmanın farklı bir şeklidir. 


Özetle sergilenen sözlük açıklamalarından ve metin örneklerinden 
“yükümlü, sorumlu, mesul, kefil” gibi anlamlarla karşılanabilecek 
bu sözcükle ilgili durumların, Türk Ceza Yasası'nda “yükümlü” ve 
“yükümlülük” sözcüleriyle açıklandığı dikkate alındığında ve son yıllarda 
yasalarımızda “anlaşılır” bir dilin üstün tutulmasına yönelik çalışmalar 
ve eğilimler olduğu göz önünde tutulduğunda garantör sözünün “yüküm- 
lü”, garantörlük ve garantörselilik sözlerinin “yükümlülük”, garantörlük 
statüsü sözünün “yükümlülük durumu”, garantörlük yükümlülükleri, ga- 
rantörsel yükümlülükler sözlerinin “yükümlülük durumları”, garantörsel 
sorumluluk sözünün “yükümlünün sorumluluğu” sözleriyle karşılanıp 
kullanılmasının daha doğru ve anlaşılır olacağı açıktır. 


Kuşkusuz dilin özünü, sağlıklı iletişime duyulan gereksinim oluşturmak- 
tadır. Hukuk dili gibi bir ülkedeki bütün bireyleri ilgilendiren bir dilin de 
olabildiğince anlaşılır ve açık olması, bu türden sözlerin dilimizden uzak 
tutulması açısından son derece önemlidir. 


Hiç kimse şunu unutmasın: Yasaları, özellikle de “ceza yasalarını bilme- 
mek özür sayılmaz” (Türk Ceza Yasasa, m. 4). Bu nedenle yasalar, herkesin 
kolaylıkla anlayacağı biçimde açık ve seçik; öğreti ve uygulamacı da ana 
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dili konusunda çok duyarlı olmalıdır. Bu nedenlerle böylesi bir yanlışlığa 
konuyla ilgili değerli bilim insanlarının ve hukukçuların ana dili duyarlılı- 
ğı ve ulusalcılık açısından göz yummamaları ve yüksek sesle karşı çıkma- 
ları gerekmektedir. 
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ŞİİR 


SORUŞMA 


Cesaret biriktiriyorum dünyanın tokmaklarından 
elimizde kan ve günah kadar eski bir testere” 


Tanrım beni kime soruyorsun 


Ellerim kırılgan bir sürgünün şarkısında çırpınırken 
derimden koparılan topraklardan düşüyorum yüzüme 
anlıyorum! gövdem bulantı yerlerini topluyor yurduna 
tuhaf tohumlar biriktiren göğün karnından 

tuhaf tanıklar buluyorum ıslıklarla şahitliğime 


Tanrım beni neden tutmuyorsun 

İpine tutunarak buluyorum gözlerimin tortularını 

kızgın iklimlerde duruluyor sözlerimin üstündeki yara 

ve yalancı çıktığımdan beri yasak tütünler sürüyorum göğsüme 
-yolum gecenin çarşafında soluyan bir hırıltı 

Tanrım beni neden seviyorsun 

Günahlar savuruyorum sözlerine 

gölgem günahlarımın ardından toplanıyor bohçalara 

bir kitabın ortasından seçilen aynalardan tanıyorum şeklimi 
gözlerim erişmiyor gözlerine 


ve ışıklar süzülüyor kalbimin tenhasından 
-sürgün bir gözcünün kılıcıyla inliyorum 


Cihan Adıman 
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| BAŞKA, UZAK, 


KİMSESİZ BİR YER 


M İçimdeki uzağa yürümeye karar verdim o gün. Eski taş evlerin 
koynuna saklı fesleğen kokularını geçip kadife çiçeklerine selam 
vermeyi ihmal etmeden yaptım bunları. O daracık yola varmak, 
kelimelerim için anlamlı olacaktı. Öyle hayal ediyordum ya da 
bana öyle geliyordu. Eskimiş o kadar çok şeyin yanında, suyu 
kurumuş çayı gördüm önce. Bir mezarlık duruyordu eskisi gibi. 
Karakavakların bedenleri iyice kalınlaşmış, kararmış, yaprakları 
koyulaşmıştı. Mezar taşlarını kalın yosunlar kaplamış, bazı isim- 
ler silinmiş, aşınmış, taşlar da kırılmıştı. Hiç bilmediğim bu me- 
zarlık, beni hep bilmediğim esirgenen düşüncelere salar da ken- 
dimi toplayamazdım. Yine öyle oldu. Eski duvara çıkıp oturdum. 
Eskiden kuşları ve suyun sesini dinlerdim. Acım geçer içimdeki, 
bulutlar dağılır, şöyle bir silkelenirdim. Sarmaşıklar olurdu kara- 
kavakların böğrüne sarılan. Mavi mavi açarlardı tam bu aylarda. 
Gelin eteği gibi geniş, mutlu mutlu sallanırlardı titreyen yelde. 
Bakındım. O vakit bir serçe kondu hemen yanımdaki ak dikene. 
Bir barı serçesi. Sahi ötüp duran o kuşlar neredeydi şimdi? Bül- 
bül derdi büyükler. Çaybaşı bülbülü. Barı bülbülü de derdi dedem. 
Sahi dedem neredeydi ya da babaannem? Hiç unutmam böyle bir 
aydı. Temmuz. Tam ortası desem de olur yani. Yine buralara kaç- 
mış; dar, koyu, gölge barılıkları atlamış; çayda uzun uzun yüzmüş; 
üzerimizi çakıl taşlarına yatarak kurutmuş; kaybolan terliğimin 
tekini elime alıp hava kararırken eve varmıştık. Yüzlerimiz kor- 
ku dolu ama safa yatıp annemden fırça yemekten kurtulmanın 
yollarını arıyorduk. İki dizi yerde, arkasını balkondaki kazık yas- 
tığa dayamış oturuyordu babaannem. Dedem öleli iki yıl olmuş, 
ardından yatalak kalmıştı. Hep otururdu aynı balkonda, hem de 
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akşama kadar, başka da çaresi olmadığına ermezdi çocuk aklımız. Yanına 
koştuk. Yarı üzgün, yarı ağlamaklı, yarı kurnazca yaptık bunu. Hemen an- 
ladı. Annem kızacaktı. Bize hiç kıyamaz, yalanımıza zorunlu ortak olurdu, 
“Ne yapacağız? Çok geç kaldık.” deyince. “Evin arkasına varın hemen, ermiş 
vişneleri kolunuza bulayın iyice, sonra bağırarak koşup gelin bana doğru. 
Düştü, kolu kanadı deyin...” Düşmüştüm. Kolum kanamıştı ama kıkır kı- 
kır gülmekten alamıyordum kendimi. Üzerimdeki beyaz kısa kollu da viş- 
ne rengine boyanınca, annemim kızgınlığı katmerlendi ama dövmedi bizi. 
“Hep aynı geç kalma, hep aynı yalanlar, hep aynı katmer ama çocukluk işte.” 
dedi babam, bizde kurtulduk o gün. Babaannemim bize kanat gerdiğini 
hep bilir, yine de ses etmezdi annem. Biz de hiç düşünemezdik koca kadı- 
nın vişne ile kanı ayırt edebileceğini çünkü babaannem ondan da büyük, 
hatta en büyük kadındı buralarda... Şimdi, şu tam önümde duran mezar- 
lara bakınca onu hatırlıyorum. Bu mezarlık, onun yattığı aile mezarlığı- 
na oldukça uzak. Hatta buraya bir daha hiç mezar açılmamış belki de. Ta 
o günlerde, çocukluğumda, ağzına kadar doluydu burası. Otları hep sarı 
olur. Sarı otların içlerinden ağaç böğürlerine mavi sarmaşıklar yılan olur, 
sarılırlardı. Korkudan girip koparamazdık bile. Mezarlıklar korkuturdu 
bizi. Oysa ölülerin değil, dirilerin zararlı olduklarını büyüdükçe anladık. 
İşte o günlerden kalma, girmediğimiz ama bizi dinlendiren hayallerimi- 
zi tartıp ölçtüğümüz bu duvar, eskimiş şimdilerde. Zaman akmış, yaşlar 
zamana uymuş ama kalpler dipdiri. Beni buraya, bu eski zamana çağıran 
da bu sanki. Eskimeyen, hâlâ çocuk kalan kalbim. Belki de yoruldum. Eski 
şeylerin ara yerinde bir yenilik arıyorum. O yenilik burada sanki. Bu yolun 
sonunda. O gölgesi derin, saklı, sırlı yolda. Oraya varmak için çok uzun yol- 
dan geldim bugün. Beni buraya çağıran şey, çocuk saflığımda o yola sakla- 
dıklarım. Eskiden ne kalmışsa neden değerli, bugün bunu bulmaya geldim 
sanki? Etrafta deli divane cırcır böceği sesi. Vakit öğle. Gölgeler sakin. Gü- 
neş yakıyor. Birkaç kız çocuğu koşarak geçiyor önümden. Öyle, selamsız 
sabahsız. Etekleri mavi. Mezarlıkta eskiden açan o sarmaşığa benzetiyo- 
rum önce. Sonra geçiyor. Sıcağı dinlemeyip çayın kenarından kenarından 
düşüyorum yola. İlk, o ağaç karşılıyor beni. O meşe ağacı. İyice yaşlanmış. 
Birkaç teyin oynaşıyor üzerinde. Delik deşik olmuş bedenini, yuva etmişler 
kendilerine. Oysa! Oysa biz el ele tutuşup çepeçevre sarardık onu. Başımı 
kaldırıp bakıyorum. Dalları bayrak gibi açılmış gökyüzüne. “İçim kof ama 
ayaktayım.” der gibi göz kırpıyor, üzerime bir yaprak bırakıp. Alıp cebime 
koyuyorum yaprağı. Uzaklara götüreceğim diyorum içimden. Seni çok 
uzaklara. Benden bir parça. Senden bir parça diyorum sessizce. İçimdeki 
kız çocuğu sesleniyor o vakit. Eğil, yine eskisi gibi bir şey söyle kalbine. Söz 
dinliyor fısıldıyorum: “İnsan neden yaşar ki? Yaşadık madem senin gibi ol- 


HAZİRAN 2019 TÜRK DİLİ | 81 


mak var. Öyle acılı ama derin. Yaşadığının farkına varır gibi...” Bir yaprak 
daha düşüyor bedeninden. Alıp sessizce dudaklarıma götürüyorum. İki 
yaprağım var şimdi. İki yapraklık ömrüm kaldı belki... Bir pelit düşüyor o 
vakit. Hem de tam kalbimin üzerine. Pat diye bir ses bu. Sanki uyarır gibi. 
Anlıyorum. Gözlerim dolarak sarılıyorum o gövdeye. “Ağaçlara sarılmak 
dinlendirir insanı.” diyor babaannem oturduğu balkondan. “Ağaçlar du- 
yar.” diyor hemen ardından. “Kimsenin duymadıklarını duyar ağaçlar. Bir 
derdin varsa fısılda onlara, tutma içinde...” Eğilip ne var ne yok anlatıyo- 
rum sonra... Dinliyor. Dinliyor da tek yaprak düşmüyor bedeninden... O 
da biliyor, kendimi arıyorum ben! Kendimi bulur muyum bilmem? Ara- 
mak, bunca yılatekabül ettiyse bulmaya ömrüm yetecek mi ki? Yetmese de 
aramaya çıkmak bile biraz sakinleştirdi ruhumu. Öyle ya gidip bulacağım 
şimdi; o evi, bahçeyi, tahta merdivenleri, dondurma yalamaya doymayan 
fırfırlı etekli kızı ve kızmayan annesini... Sonra yemyeşil bahçedeki kadife 
çiçeklerini, asma güllerini, akşamsefalarını, gülşen çiçeklerini ve pembe 
karanfilleri. Bir de o salıncağı. Sonra, tam da bizi o eve götüren fındıklı ma- 
gara yolu. Sahi neden mağara derdik o yola, şimdi anladım? Bak güneştam 
tepede. Ortalık alev alev yanıyor sanki ama burası, bu yol öyle mi? Âdeta 
buzdan bir serinlik var bu yolda. İki yakasına sıralanmış örgü fındık ağaç- 
ları, yukarıda kollarını birleyip bir tünele çevirmişler burayı. Sanki yeşil 
bir mağaranın içine dalıyorsunuz. Hadi daldınız diyelim. Çıkmak da iste- 
miyorsunuz. Zira bu koku var ya. Bu koku. İşte, inanın fındığın bol yetiş- 
tiği memleketlerde bile yok. Taze fındık her yerde böyle kokmuyor azizim, 
ben şahit oldum buna çocukluğumda. Nedenini bilemem ama babaannem 
hep bir hikâye anlatırdı bu yola dair. “Herkes de bilmez ha bu yolu. Siz nasıl 
keşfettiniz?” demişti bir seferinde. Ben de “çayda çimdikten sonra eve er- 
ken gelmek için bağların arasından geçtiğimizde gördük” demiştim. “Onu 
da gördünüz mü?” demişti. “O kim babaanne?” demiştim. Susmuştu. Sus- 
tukça zorladık onu. Önce kardeşlerimle, sonra diğer çocuklarla. Bir sana 
diyeceğim dedi bir gün ama kimselere demeyeceksin. Tamam demiştim. 
Sözümü de tuttum. Ta ki bugüne kadar. İşte hikâye burada başlıyor. Bana 
sirayet eden, dinlendiren, heyecanlandıran bu hikâyeyi birden hatırladım 
bu yaşımda ve o uzak yoldan ta buraya, çocukluğuma geldim. Bulursam, 
sezersem, dilim değerse size de anlatacağım. O evin, o bizimle yaşıt, fır fır 
dönen eteği olan kızın eviyle de ilgisi vardı babaannemim anlattığı hikâye- 
nin. Ahşap, koyu yeşile boyanmış bir kapısı vardı bu evin. Fındıklı yolun 
tam sonundaydı bu ev. Eğer bir adım yana saparsan fındıklı yola hiç uğra- 
madan bu eve varabilirdin ve fındıkları, çit hâlinde bahçenin kıyısına di- 
kilmiş, sıklaşmış ve budanmamış zannedebilirdin. Öyleydi de... “Bilen az” 
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derdi babaannem. “Aman anam ha kimselere deme, bilen az olsun varsın 
da” derdi durup durup... 


Velhasıl o evin bir kızı varmış zamanın behrinde. Artık kaçıncı behri bil- 
mezmiş babaannem. Aynı evin yerinde bir konak varmış eskiden. Bu ko- 
nağın tek kızı da bu kızmış. Uzun fır fır dönen etekler giyer, fındık dalla- 
rına sarılır dans edermiş. Sonra, şırıl şırıl akan çayın başına kadar varmış 
bir gün. Eteklerini toplayıp suya girmiş. Yürüdükçe buz gibi su, iyi gelmiş 
kalbine. Zira kalbi hastaymış bu kızın da kimselere diyememişler. Yürü- 
müş. Yürümüş. Suyu avuç avuç havalara atıp bir türkü söylemeye başla- 
mış. Söyledikçe uzaklaşmış bağlarından. Uzaklaştıkça açılmış yüreği. Far- 
kına varmadan çayın en derin yerine kayıvermiş ayağı. Bir söğüt ağacının 
dalına tutunmak için çabalamış. Çabaladıkça narin dalları gövdesinden 
kopmuş taze söğüdün. Ağlamaya başlamış ağaç. Kız ağlamış. Ağaç ağla- 
mış. Sonra o yerlerdeki tüm ağaçlar ağlamaya başlayınca çay yükselme- 
ye ve derinlik artmaya başlamış. Üzülmüş söğüt. Bakmış kız ölecek. Suya 
kadar eğmiş belini. Kız dallara tutunup çıksın istemiş. Tutunduğu her dal 
elinde kalıyormuş kızın. Sonra bağırmış söğüt. Uzun yaprakları gibi uzun- 
ca bir nidaymış bu! “Ağlamayın!” demiş diğer ağaçlara. “Ağlamayın yok- 
sa kız ölecek.” Ağlamayı kesmişler ama kız hâlâ debeleniyormuş suyun 
içinde. O vakit bağırmış söğüt, “sarılın birbirinize”. En çok fındık ağaçla- 
rı işitmiş bunu ve sımsıkı yanaşmışlar birbirlerine. Sonra tüm dallarıyla 
kucaklamışlar birbirlerini. O vakit, iki tarla arasındaki fındıklar birleşince 
bir koyun sürüsü çıkmış ortaya. Yeni biçilen ekin tarlasının toplanmayan 
başaklarını yiyormuş koyunlar. Çoban çığlığı duymuş sonra. Koşmuş, var- 
mış. Saçları suçiçeği gibi sapsarı bir kız var çayın içinde. Duramamış atla- 
mış suya, kızı kollarına alıp fındıkların altına uzatmış boylu boyunca. Kız 
nefes almıyormuş. Eğilmiş nefes vermiş. Bir nefes bir nefesi ancak böyle 
duymuş dünya yüzünde. Kız oğlana oğlan da kıza vurulmuş ama ne çare. 
Oğlan çoban, kız o bağların tümünün sahibinin tek kızıymış. “Olmaz!” de- 
miş adam. Bir şehir yürümüş fındıklı bağlara, adamın gönlünü etmek için. 
“Olmaz ki olmaz!” demiş. Ölse olmaz. Kızın kalbi büyümüş. Ne yer ne içer 
olmuş. Oğlan gizli gizli fındıklı yoldan kızı gözler, sevdiğine dua eder, iki 
damla gözyaşını akıttığı mendili dallara asar olmuş. Dalların da mendille- 
rinde çoğalmaya başladığı bir günde, kızın babası olanları anlayıp oğlanı 
vurmak isteyince kurşun sekip kızın kalbine saplanmış... Ölmüş derler 
kız için. Bazıları da ölmemiş, o fındıklı yolda dolanır dururlarmış geceleri, 
çoban oğlanla el ele... diyesilermiş. Babaannem dolanıp durduklarına ina- 
nanlardandı. Fındıklarınsa onların aşkını saklamak için böyle iç içe geçip 
örüldüklerinden söz eder, buna kalbiyle inanırdı... Kalbimle inandığım 
için buradaydım ben de... O kız çocuğunun -her nedense- çoban ile sarı, 
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uzun saçlı, kalbi hasta kızın torununun torunu olduğuna inananlardan... 
Öyle ya inanmak yaşatıyor insanı, bir de sırrını ağaçlara fısıldamak... 


Fındık kokusu burnuma yeniden geldiğinde garip bir şey geçiverdi önüm- 
den. Gölge yol, iğne atsan saklayacak derinlikteydi; kimi saklıyor diye dü- 
şünmeden seğirttim ardından. Her dönemeçte bir şey takılıp kalıyor, ben 
de her takılanı toplayıp cebime katıyordum. Yolun sonuna vardığımda, 
yoldan çıktığımı anladım. Dönüp baktığımda fır fır dönen etekli kızın ev- 
lerinin eskimiş, yıkılmış, yıkık duvarlarının toprak yerlerinde yabani otlar 
bitmiş olduğunu gördüm. Üzüldüm. Üzülmedim, ki aklıma geldi ve elimi 
cebime attım... Dallara takılı kalan şeylerin eskimiş bir gelin eteğinin fır- 
fırları olduğunu gördüğümde, yeniden dönüp çıktığım yola baktım. Yol 
yoktu! Fındık ağaçları yoktu! Ben yoktum! Sadece ağaçlar vardı aynı türkü- 
yü durmadan söyleyen... 
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BIÇAK 


ŞİİR 


Benim 

Elimi bir bıçak kesti 
Yazdı 

Çok susamıştım 


Ben aslında 

Sizin, usunuzla 

Bir şehirle karşılaşmıştım 
Sen, nasıl bir nehirsin ki 
Ben kuru kemiklere 

Sadece şöyle bir bakmıştım 


İşte bir çanak çömlektir 
Eski kabirleri 

Bu kaçıncı bir çağdır 
Salılar, çarşambalar 

Bir dağın etekleri 
Bozkırın son trenleri 


Bütün romanları 

Yarıda bırakıp 

Bütün vazoları, çinileri 

Mısır mumya ve kalın mermerleri 
Akşam olunca bütün perdeleri 
Ellerimle yoklayıp 

Yaz uykusuna yatacağım 

Ağaran şakaklarımla 

Eski tavandaki oyuklara bakacağım 
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ŞİİR 


Bir çocuğun 

Oyuncakları olacak 

Bir çocuğun 

Uçsuz bucaksız denizleri 

Geçmişte ki güz yaprakları sararacak 
Yeşil kamıştan bir gölgelik 

Eski ölüleri ayağa kaldıracak 

Bir bıçak: yumuşak g harfiyle savrulacak 
Sonra sanırım sular kararacak 


Davut Güner 
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ŞİİR 


YORGUN BİR KALBİN COĞRAFYASI 


Ben coğrafyadan anlamam 

Zaten akarsularım da olmadı hiç. 

Gülmedi güneş yüzüme bir kez 

Canlanmadı bozkırlarım, çiçekler açmadı kırlarımda 
Sevgililer koşuşmadı el ele. 

Yalçın kayalarım dik geçitlerim vardı 

Gerillaların çıktığı dağlarım 

Eşkıyaların kestiği yollarım... 

Bir yangın yeriydi kızgın çöllerim de 

Gökten yağmurum yağmadı. 

Olmadım doğduğumdan beri bir yeşil dal olmadım. 
Kuru dalları gördü de gözlerim bir türlü tomurcuklanmadım. 
Çatlak topuklarını bastığın çöl oldum da 
Topuğunu vurduğun yerden fışkırmadım 

Genç oğlanların sırtından kan olup sızdım da 
Kayalar arasından sızmadım. 

Yaz geçti, güz geçti bahar da geldi gelecek 

Bulut oldum diyar diyar gezdim de hâlâ yağmadım. 
Üzüm oldum, saki oldum, mey oldum 

Bir yeşil bağ olmadım. 

Doymadım 

Canlar yedim haklar yedim doymadım. 

Kimseler sığınmadı gölgeme 

Açmadım bir kucak mülteci yüreklere 

Kimseyi bağrıma basmadım. 

Ben hep savaş meydanı oldum da sığınak olmadım. 


Olmadım. Olasım yok 


Sevde Kayış 
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ÖYKÜ 


İ YAĞMURDA HARİÇ 


Zeynep Altıntepe 


M Yağmurdan ve insanı beyaz bir rüyayı görmek kadar yoran sisten 
çürümüş, rengini epeyce yitirmiş yaprakları ayaklarımla eze eze 
seni aradım. İlk buraya geleceğini biliyordum. Mezarlığın biraz 
ötesindeki caminin merdivenlerinde öylece tek başına otururken 
gördüm seni. Eteğini toplamadın; iki basamağa da taşıverdi mor, 
umarsız kabarıklığı. 


Yaşamaktan biraz daha utanarak sana yaklaştım. Kucağındaki 
papatyaları dağıttığın sisli yola oturdum. Ucu bucağı olmayan 
bir sessizlik, canlı kanlı bir insan gibi tam ortamızda duruyordu. 
İkimizin gözlerinde de aynı rüyaya uyanan sabahların körpecik 
annesizliği vardı. Bugün ikinci defa yarandan içeri sızdım. O ya- 
rayı kapamak elinde değil. Biraz daha yağmur. Biraz daha daracık 
yollarda telaşlı bir sırrı annenin baş ucuna taşısın ellerin. O yarayı 
koparamam. Biraz daha sesine değen bulutlardan eski tavşanlar 
gökte. 


Ölüm buradaydı oysa. Kirli gözleriyle boğazımıza düşürdüğü ani 
sıcaklığı, büyük vazgeçişleriyle tam yanımızda nefes alıyordu işte. 
Puslu öğle öncesiydi, her şey daha da soğudu. Buz renkli göğe ara- 
da bir saplanan güneş, bir an parıldadıktan sonra aniden sonsuza 
kadar yitti. Üşüyen nefesini soludum. Aklımda hâlâ oilk an canla- 
nıp duruyor. Seni caminin merdivenlerinde öyle yalnız görünce... 
Papatyaları niye mezara bırakmadığını söylemedin. Sormadım 
hiç. Yine yağmur başladı. Bütün gürültüsüyle çağsız ve insansız 
ellerimizi yokladı durdu. Ellerini tuttum birden. Yağmura özen- 
miştim bir anlığına belli ki. Oturduğun yerden ummadığım bir 
hızla kalktın. Kucağındaki son papatyalar da yere düştü. Kısacık 
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bir şiir, dünyanın ve ölümün ortasından kopup usulcacık sığmıştı dudak- 
larıma. 


Ay ışığında unutulmuş papatyaları, ömrümüzün ortasından topladık 
durduk. Onların ve geride kalan hiçbir şeyin sahibi değildik ama sen, 
buna inanmak istemedin. Epeyce ıslanmıştık. Bir dolmuş çevirdik. Pa- 
patyalar rüzgârda, boş göklere savrulurken üzerine kara bir örtü attığım 
çocukluğum üşüdü. Dolmuşun kırmızı deri koltuklarından dışarısını iz- 
lerken hâlâ o sisin içindeydik. Yan koltukta titriyordun. Eteğinin mor ka- 
barıklığı söndü. Gözyaşlarına karışan yağmur, gözlerini gizliyordu. Hiç 
konuşmadık. Hiç susmak istemiyordum. Oysa her yerde tanırdım gözle- 
rini. Yağmurda hariç. 


Seni eve bırakırken sis kayboldu. Ani bir güneş, incecik gülümseyen du- 
daklarını aydınlattı. 


Hep o buğulu, küçük, titrek ses: 
— Geldiğin için teşekkür ederim. Hoşça kal. 


Ceketimin içine daha da sokulup derin bir nefes aldım. Tam önünde dur- 
dum. 


— Benimle evlenir misin? 


Gözlerinde kıpırtısız bir göl. Küçürek bir kahkaha. Ani güneş, dudaklarını 
daha da ısıtıyor. 


Yol kenarındaki solmuş gülleri dikenlerinden ayırırken neden sonra, ses- 
siz bir tekerlek gibi dönüp duruyor zaman. Şimdi bir yağmur yağsa. Göl- 
gesinden sadece gözlerimi seçebildiğim camlara tanıdık yüzleri fısıldasa... 
Tam da şimdi... Usumda sadece yağmur yağarken her şey yerli yerinde 

duruyor; belki de bu yüzden güneşe hâlâ alışamadım. Sanki herkes, huzur 
içinde evlerine toplanıyor yağmurda; köyler ve kasabalar tüm kaygılardan 

uzak, herkes eski bir kuzinenin etrafında sonsuz gün batımlarından dam- 
layan uzak masalların peşine düşüyor ve ben, seni yalnız yağmurda bulu- 
yorum ve ardından hemen kaybediyorum yağmur dinince. 


Seni eve bırakınca başımı dolmuşun camına yasladım. Silik yüzlü bir ço- 
cukluğun durup durup kendini yağmura anlatması ve penceresiz mutfak- 
larda haşlanan mısırların o çocukluğa götürüşü bizi. Hani şu üzerimizdeki 
ıslak kiremitler, sesimizde dalgalanan bulutlar ve nice baharların dağıta- 
madığı sis. Herkes herkesten uzak ama bu yağmurda. Belki de çocukluğu- 
mun o uzak - yakın bilinçaltı. Bilmiyorum. Ağlıyordun. Gözlerine karışma- 
mıştı henüz yağmurlar ama ilk gördüğüm yerde seni, hıçkıra hıçkıra ağlı- 
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yordun. En sevdiğin kitapçının kapısındaydın. Kırık kolunu tutmuştum. 
Şarkıların mor sularda yüzerken ellerinin beni daha o vakit unutuşuna 
içerlemiştim. Daha ellerini tanıyamadan. Biliyordum, hakkım da yoktu bu 
erken içerleyişe. Tek tük taş binalar, bitmeyen yollar, yarıda bırakılan ro- 
manlar, kitapçıya en yakın kafede fındıklı sıcak çikolata... Kitabevlerinin 
seni çok uzaklara götürdüğünü, sadece orada mutlu olduğunu söylemiştin 
ilk gün. Ağlaman biraz olsun dinmiş, sonra ağzından yanlış bir şey kaçır- 
mış gibi yanakların birden kızarmıştı. Burnunu çektin utanarak. Papatya- 
ların dağıldığı sisli yolun hatırasından artık gökte uçamayan topal kuşları 
topladım bir bir. İyileşince sessiz sedasız uyanıp kitaplarını valizine koyup 
çok uzaklara gideceğinden korktum. Başka bir şehir değil de ülke değiş- 
tirmişçesine gitmiştin. Kollarımın içinde sessizce yüzdürdüm papatya- 
ları. Uzak salıların, defterlerin ve fosforlu kalemlerin, çok sevdiğin sıcak 
çikolataların uzağında bir gölü, sen dokundukça konuşturdum. Giden ve 
gittikten sonra gelecek olan aynı kişi değildir ne de olsa. 


Bir salı günü tanımıştım seni. Annenin ölümünden bir gün sonra. Kuca- 
gındaki papatyaları ürkekçe tutuyordun bir elinle; hiç incitmeden. Beyazlı 
grili bir hırka giymiştin. Yeleğinin püskülleri dizlerine kadar dökülüyordu. 
Sağ kolun kırık. Su yeşili babetlerin vardı ayağında. Tanıştığımız o ilk gün, 
yüzünü çiçeklerle onarmak istedim. Gözlerinin bir pencere boşluğundaki 
dalgın yarasını en iyi çiçekler örter diye, her yağmur sonrası göğe baktım. 
Pustan bir hediye gibi her yağmur sonrası göğe. 


O günden beri göğe o kadar çok bakmış olmalıyım ki mutfaktan balkona 
geçerken bir an eşikteki mermeri görmeyip sendeliyorum. Sonra gülüm- 
süyorum. “Bu eve beraber alışacağız. Evimize.” 


Yağmur, sessiz bir şarkının uykusunu çoktan çimenlere bıraktı. Yollar, 
ağaçlar, evler gri bir dua gibi göğe sarılıyor. Gökyüzünün buruşuk per- 
desinin bir ucundan sen tut, diğer ucundan ben; kendime hiç kimsenin 
bakmadığı bir resim olayım. Akşamüzeri esen usul rüzgârlardan ne kadar 
korktuğumu sana hiç söylemedim henüz. Boş bir nar ağacı çocukluğuma 
uzanıyor. Bunu da: Alçaklardan kopardığım narı kazağımın içinde sakla- 
dım. Bayırda koşarken koruyamadım narı; ben koşarken o da paramparça. 
Demek ki her şey herkesten saklanabilir. 


Yağmur dinince kulağının arkasına irice bir gül yerleştirdim. Üzerinde lila 
ile beyaz arasında kaybolan, omuzları sisli bir elbise. Kucağındaki elleri- 
ni izliyorum. Ellerinde hiç incitilmemiş bir papatya demeti gibi karşımda 
duruyor. 
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Parmaklarımızda kimsesiz yüzükler. Ellerin yüzüğün içinde kayboluyor. 
Biraz pembe, çokça yorgun. 


— Hayır, kimsesiz değiliz. Biz varız. Hep olacağız. Hep bu yağmurun altın- 
da. 


Allah'ın aynı anda dudaklarımıza astığı iki tebessüm. “Varız. Hep olaca- 
gız.” Daha büyük bir mutluluk yok. Balkondan sessiz sedasız izlediğimiz 
yağmur; eski filmlere, siyah beyaz şarkılara sürüklüyor bizi. Çiftlikteki at- 
ların dalgın gözlerinde ayak izlerimizi bıraktık. Atlardan ayrılır ayrılmaz 
anneni özledin, sonra dünyayı. Bense neyi özlediğimi bilmeden unutkan 
ayaklarıma baktım. Parmak uçlarım dalgın ve biraz ıslak. Belki de benim 
özlediğim hiçbir şey yoktu şu hayatta. Mümkün mü insanın hiçbir şeyi öz- 
lemeden yaşamaya devam etmesi? 

— Bu havada spor ayakkabı mı giyilir? 


Kendime kızıyorum. Küçürek bir kahkaha atıyorsun. Sana bakıyorum, bu- 
lutlar dağılıyor. O an gözlerinde, çocukken bayırdan aşağıya düşürdüğüm 
narın kırmızı, kalabalık, uzak rüyasını görüyorum. 


— Hep bu yağmurun altında... Şuraya da bir nar ağacı dikeriz. Doya doya 
yiyebileceğimiz narlardan bir ağaç. 


Küçük sesin her zamankinden daha tanıdık. Üzerimizdeki gök hâlâ mas- 
maviyken gülüşün buzdan bir kayanın içinde sessizce titriyor. Papatyalar 
sisle örtülü. Beyaz sandalyene iyice gömülüp sislerin içinde kalan son pa- 
patyaları özlüyorsun. Elinde yarım kalmaya yazgılı bir roman daha. 


Sesine bu sefer değmiyor bulutlar. 
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ŞİİR 


UZUN BİR SOLUK MARTI TUTKUNU 


I. 
bir martı al ellerine gönlümü tutabilirsen 
onu bütün çocuklar için boya maviye 


bir anne gülünü ekle okuduğum tüm şiirlere 
tutuşturur cenneti bu kadar karanfil bakamaz kimse 


bazı babalar gülüşleri erken toplar geceden 
yolunu bekler dili çözüldüğünde karanlık çocuklar 


bazen ne çok düğümlenir boğazına eski duvarlar 
masallar hep kırmızı, bunun için anneler akşam yalnızlığı 


kirli dudaklarına sıcak bir ekmek götürür yıkık bir maden 
onu bütün çocuklar için boya şafağa 


bir sahil ol gözlerinden göçen ıssız bulutlara 
soluklansın sesinde yetim atları çağıran leylak 


bütün kuşları susturalım yılkılar konuşsun dudaklarında 
saçların erkenden uyansın ilk âminle tayları emzirmeye 
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TI. 
bir martı al ellerine çığlıklarımı susturabilirsen 
plastik masalları eriyen zaman için boya maviye 


kimsesiz bir kum tanesi gibi savur boşluklarımı 
beni yakından öp tüm bozkırlarımı gezsin dudakların 


çocukça bir oyundu kırlangıçları usulca okşamak 
çocukça sokul yetim bir rüzgâr uyusun saçlarında 


seninle uzun bir yürüyüştür göz göze gelmek 
şiirleri durdururum soluğunda uzun bir konaklamaya 


bilir misin sır vermez bir hançerdir senin ağaçların 
yapraklarına tutkunum kokunla uyanmış gelinciklerine 


ölüm gelir bazen yanan bir keman sesiyle 
su içeriz seninle saatleri hep çocuklara uzatırız 


ağır bir burguyla açar sabaha tüm pencerelerin 
saçların erkenden uyansın ilk sıcakla tüm okullara 


Ertan Alp 
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ADINI ANDIĞIM GÜNLER 


Ahmet Ada'ya saygıyla... 


Farkında mısın? 

Önce sen gülümsedin 
Ezberinde olmalı öyleyse 
Müziği, *derin göllerin. 


Begonyalar kuş tüyü yastığı 
Mevsimlerin ve senin, 

Göz aydını oluyor yine nar 
Müjde bekleyenlerin. 


Şarkını bir daha hatırla 
Tozunu al albümlerin 
Saçlarına kokular sür 
İyileşsin yarası evin. 


Rüzgâr eser, tül kımıldar 
Dalgalanır alın terin 
Ceylanların göz ucuna 
Uzar uyumlu kirpiklerin. 


Sevincini sen taşı 

Köpüğü üstünde kahvelerin 
Emzirsin düğmelerini eğil 
Fulya rengi gömleğin. 
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ŞİİR 


Şaşırıyorum bazen harfleri 
Çok görme acemiyim 
Yeniden öğreniyorum dilini 
Su verdiğin çiçeğin. 


Yollara çık ara sıra 
Savrul, tazelen ilkin 
Avutur belki kâkülünü 
Bir çift güvercin. 


Kuş bakışı, gelin nakışı 
Uyumu tamam son hecenin 


Dilekler tut istersen 
Harflerinden Türkçenin... 


Gökhan Akçiçek 
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DEVRİDAİM 


M İki yanındaki selvilerin gölgesinde dinlenen cumbalı evin girişin- 
de ağır, ahşap bir kapı gürültüyle açıldı. Sekiz yaşında çelimsiz bir 
çocuk; kapının yüksek eşiğinden adımını attıktan sonra, sahan- 
lıktan ileriye doğru uzanan kuytu geçitten merakla ilerledi. Dede- 
si öldükten sonra bir müddet boş kalan bu eve, artık onlar yerleşi- 
yorlardı. Ailesi, üst katlarda eşya yerleştirme telaşındayken onun 
ilgisini alttaki karanlık odalar çekmişti. 


İlçenin genelinde böyle iki katlı, cumbalı evler yapılırken alt kat- 
lar ahır olarak tasarlanırdı eskiden. Zaman içinde, ulaşım aracı 
olarak kullanılan son eşek de tarihe karışınca giriş katları birer 
ikişer temizlenip tamir edilmeye ve kiraya verilmek üzere ayrı bir 
eve dönüştürülmeye başlanmıştı. 


Postane sokağının üst başındaki bu evin altında da aynı amaçla 
hazırlanmış, duvarları sıvanmış, tavanına kontrplak çakılmış iki 
oda vardı ve bunlardan ön taraftaki bomboştu. Arka bahçeye çık- 
mazdan önceki diğer oda ise kalın bir toz tabakası ve örümcek ağ- 
larıyla örtülmüş eski eşyalarla doluydu. 


Odanın kapısı gıcırtıyla açılınca kaçışan fare ve böceklerin ayak 
sesleri önce biraz ürküttü çocuğu ama en sevdiği film kahramanı 
Indiana Jones gibi, oda maceracı bir ruha sahipti ve o odayı keş- 
fetmesine hiçbir canlı türü mâni olamazdı. 


Adım atacak yer kalmamacasına doldurulmuş bir sürü kırık dö- 
kük eşya, örümcek ağlarından oluşmuş bir cibinliğin altında ses- 
sizce istirahat hâlindeydi. Solmuş gülkurusu kumaşı, üzerindeki 
tozun da etkisiyle açık pembeye dönmüş koltuk takımının oturu- 
lan kısımları içine çökmüştü ve bu hâliyle üzerinde görünmez bir 
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aile oturuyor gibiydi. Telleri kopalı yıllar olmuş, ahşap kısımlarına kalem- 
le çocukça karalamalar yapılmış bir mandolinse koltuğun kenarına yas- 
lanmış, eski sahibiyle okula gittiği günleri anımsıyordu sanki. 


Bunların dışında çocuk; bir kenara iç içe konulmuş bakır tencere ve tabak- 
lar, içindeki aynasının sırları atmış ahşap yemek büfesi ve yerdeki, tozu si- 
linse parçaları gökkuşağı kaynağı olarak kullanılabilecek büyük avizeden 
sonra nihayet köşedeki o büyük sandığı gördü. 


Odadaki diğer her şey varlığını kaybetti sanki onu fark edince. Âdeta kor- 
san filmlerindeki define sandıkları gibiydi. Tahta gövdesi sarı madenden 
şeritlerle sabitlenmiş, önüne de büyükçe bir asma kilit takılmış kocaman 
bir sandıktı! Üstelik kilidi de açıktı. Gözleri parladı çocuğun. O an, o kapağı 
açmak dışında istediği başka hiçbir şey olamazdı ve sandığın kapağını sa- 
bırsızlıkla kaldırdı. 


Kitap okumayı çok sevdiği için, gerçekten de bir hazine sandığıydı. Tam da 
onun yaşında bir çocuğun okuyabileceği birçok hikâye ve roman orada, o 
sandığın içindeydi işte. Hepsi de oldukça eskiydi; incelemeye başladığında 
baskı tarihlerinin otuz yıl önceye kadar dayandığını gördü ama kapakla- 
rındaki resimlerin cazibesi aradaki yıl farkını hemen kapatıyordu: Ağaç 
dallarında oturmuş şeftali çalan çocuklar, gemileri batıp sınıfça ıssız bir 
adada yaşamaya başlayan çocuklar, buldukları görünmezlik ilacını kulla- 
narak suçlu peşine düşen, diyar diyar dolaşan çocuklar ve daha niceleri o 
rengi solmuş kapakların altında onu bekliyorlardı. 


Kime ait olduklarını bile düşünmeksizin kitapların hepsini kucakladı, çık- 
tı yukarı. İlk yerleştirilen sedirlerden birinin üstüne kurulup hemen oku- 
maya başladı. Sonraki günler ve haftalar boyunca, tek tek ve tekrar tekrar 
okudu onları. Yeni kitaplarını da seviyordu ama bunlar farklıydı. Eski ki- 
tabın tadı bir başka oluyordu. Yıllar önce kendisi gibi bir çocuk, yine böyle 

sedire uzanarak belki yine böyle elinde salçalı ekmeğiyle okumuştu onları. 
Aynı cümlelere gülmüş, aynı şeyleri hissetmişti belki de. Zamanda yolcu- 
luk gibi bir şeydi bu! 


Ancak zaman, gerçekte sadece ileri doğru yolculuk edilebilen bir şeydi ve bu 
süreç çok yavaş ilerliyordu. Yıllar yılları kovaladı, çocuk büyüdü. O eski kitap- 
lar; ocumbalı evin üst katında, duvardaki gömme bir dolapta saklı kaldı. 


İki yanındaki apartmanların gölgesinde yaşlanmış cumbalı evin girişinde 
ağır, ahşap bir kapı gürültüyle açıldı. Sekiz yaşında çelimsiz bir çocuk, giriş 
kapısından yukarı çıkan gıcırtılı tahta merdivenleri, birer ikişer basamak 
atlayarak çıktı. Dedesi öldükten sonra bir müddet boş kalan bu eve, artık 
onlar yerleşiyorlardı. Ailesi diğer odalarda eşya yerleştirme telaşındayken 
çocuğun ilgisini, küçük odanın duvarındaki gömme dolap çekmişti... 
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TÜRK DÜNYASI TERİM 


ÇALIŞMALARINA KATKILARI 


mM Sovyetler Birliği'nde 1920 ve 30'larda uygulanan kültür inkıla- 
bı, yerlileştirme ve dil biçimlendirmesi çalışmaları çerçevesinde 
dil bilimcilere çeşitli vazifeler yüklenir. Bu süreçte yetişmiş dil 
bilimcileri çalışmalarına dâhil eden kuruluşların önde geleni, 
Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfabe Komitesidir. Komitenin teme- 
li, 1922'de Azerbaycan'da oluşturulan ve başkanlığını S. Agama- 
loğlu'nun yaptığı Yeni Türk Alfabesi Komitesine dayanmaktadır. 
Başlangıçta Azerbaycan'da faaliyet gösteren Komite, başarılı ça- 
lışmalarıyla 1926'da Sovyetler'in tamamını temsil edecek şekilde 
Birlik Geneli Merkezi Yeni Türk Alfabesi Komitesi olarak yeniden 
biçimlendirilir (İsayev, 1979: 63-71). 1930'a gelindiğindeyse mer- 
kezi Bakü'den Moskova'ya taşınan Komite; artık yalnızca Türkler 
için değil, Sovyetler'deki farklı halkların da alfabe konusunu ele 
alacak şekilde Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfabe Komitesine dö- 
nüştürülür (Daudov - Mamışeva, 2011: 9). Komite, Sovyetler'de 
30'ların sonlarına kadar dil biçimlendirmesi alanında önemli ça- 
lışmalar yürütür. Bu çalışmaların mahiyeti kültür inkılabı, yerli- 
leştirme ve dil biçimlendirmesi kavramlarına bakıldığında daha 
iyi anlaşılmaktadır. 


Kültür İnkılabı 


Kültür İnkılabı (kul'turnaya revolyutsiya), Sovyet toplumunun 
zihniyetini Marksçı-Leninci bir anlayışla yeniden oluşturmayı 
hedeflemektedir. Halkın eğitilmesiyle soylu kültür ortadan kal- 
kacak ve sosyalist aydınlar yetişecektir. Bunun için de Marksçı gö 
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rüşle edebiyat, sanat ve bilim geliştirilmelidir (Kul'turnaya Revolyutsıya // 
Bol'shaya rossiyskaya entsiklopediya, elektronik sürüm 2016). 


Yerlileştirme 


Yerlileştirme (korenizatsiya), Sovyetler'deki merkez ve taşra arasındaki 
uyumsuzluğun/çatışmanın giderilmesini amaçlar. Yerli halktan yetişti- 
rilecek parti çalışanları (apparatçik), Sovyet taşra idaresini hem meşru- 
laştıracak hem de çekim merkezine dönüştürecektir. Yerlileştirme, yerli 
halktan kişilerin ve yerli halkın dilinin taşra idaresinde işe koşulmasına 
dayanır (Martin, 2001: 74). 


Dil Biçimlendirmesi 


Dil biçimlendirmesi (yazıkovoye stroitelstvo), dilin gelişme seyrine uz- 
manlarca belirli bir amaca yönelik olarak sistemli şekilde müdahale edil- 
mesidir. Sovyetlerde uygulanan dil biçimlendirmesi, Rus olmayan ve “ya- 
zısız” halklara edebi dil, alfabe ve terimler bütünü oluşturmayı amaçlar 
(İsayev, 1979: 8-9). Dil biçimlendirmesi ve biraz yukarıda anılan yerlileş- 
tirme, Rus olmayan halkları ayrı bir toprağı ve farklı bir dili olan millet- 
lere dönüştürmeyi öngören “milliyetler siyaseti”nin önemli bir parçasıdır 
(Roy, 2009: 101). 


Kk 


1920 ve 30'larda Sovyetler'deki dil bilimi çalışmaları, yukarıda kısaca de- 
ginilen kavramlar etrafında şekillenir. N. EF. Yakovlev, Ye. D. Polivanov, L. Tİ 
Jirkov, D. V. Bubrih, N. N. Poppe, N. K. Dmitriyev, A. M. Suhotin, K. K. Yu- 
dahin, B. V. Çobanzade, V. M. Alekseyev ve N. A. Baskakov gibi isimlerin 
yanında dönemin önde gelen Türklük bilimci ve dilcilerinden olan Samoy- 
loviç de Birlik Geneli Merkezi Yeni Türk Alfabesi Komitesinin dil biçim- 
lendirmesi çalışmalarına katkı verir (Alpatov, 2016: 75-76). Bu bağlamda, 
Komitenin 15-19 Şubat 1933'te tertip edilen ilk birlik geneli bilim kurulu 
toplantısında Samoyloviç de vardır. 


Toplantının düzenlendiği 1933 yılında “yazısı olmayan” veya “arkaik al- 
fabeler kullanan” Sovyet halklarının Latin alfabesine geçişi büyük ölçü- 
de tamamlanmıştır. Sıradaki güncel konularsa edebi dil ve bu dilde milli 
terimler bütünü geliştirmek ve imladır (Alaverdov vd., 1933: 3). Samoy- 
loviç; söz konusu toplantıda, Dağıstan Yeni Alfabe Komitesinin terim ça- 
lışmalarının değerlendirildiği bölümde konuşarak Türk dünyası terim 
çalışmalarındaki bazı aksamalara işaret eder ve bunlara yönelik çözüm 
teklifleri sunar. Türk Dili'nin bu sayısında Samoyloviç'in «Yazık i pis'men- 
nost' narodov SSSR. Stenografiçeskiy otçyot I Vsesoyuznogo plenuma Na- 
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uçnogo soveta VITSK NA 
15-19 fevralya 1933 g.» 
(Moskova 1933, 138-139. 
s.) adlı eserde yer alan ko- 
nuşma tutanağının Tür- 
kiye Türkçesi çevirisini 
veriyoruz. 
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İTERİM BİLİMİNİN BAZI 


MESELELERİ| 


M Terim bilimi görüşmeleri bağlamında, Yeni Alfabe Komitesinin 
edebi Özbek diline dair yakın bir tarihte düzenlenen toplantısın- 
da üzerinde durduğum konuya, harfi harfine söyleyecek olursak 
sıfatların dil bilgisi kategorisine değinmem gerektiğini düşünü- 
yorum. 


En azından Kazak ve Kumuk dillerinde basılan terim listelerine 
bakacak olursak sıfatlar meselesinin çözüme kavuşturulması ve 
konunun teori açısından temellendirilmesi gerektiğinden emin 
olabiliriz. 


İş akışına bırakıldığında ne gibi yanlışların ortaya çıktığını gös- 
termek için Kazakistan Eğitim Halk Komiserliği bünyesindeki 
terim komisyonunun 1931'de çıkardığı terim sözlüğünden örnek 
aktarıyorum. “Krayniy çlen” (kenardaki öge| (belli ki matematik 
formüllerinde geçen) ifadesindeki “krayniy” (kenardaki) kelime- 
sini ele alacak olursak Rusça “krayniy” sıfatının “sekte” olarak 
tercüme edildiğini görürüz. Zıttının “sız” olduğunu bildiğimiz “lı” 
eki bir şeye sahip anlamında kelimeler yapar ki bu durumda “sı- 
nırı olan” (sek) lanlamı ortaya çıkar). Böylece sınırı olan anlamın- 
daki “sekte”, “krayniy”i |kenardaki| değil “sınırlı”yı Jkısıtlı| vermiş 
olur. 


(Samoyloviç?'in «Yazık i pis'mennost” narodov SSSR. Stenografiçeskiy otçyot | Vsesoyuznogo 
plenuma Nauçnogo soveta VISK NA 15-19 fevralya 1933 g.» (Moskova 1933, 138-139, s.) 
adlı eserde yer alan konuşma tutanağıdır. Yukarıdaki metin Serdar Karaca tarafından Türkiye 
Türkçesine çevrilmiştir. Yine söz konusu metindeki yay ayraçlar yazarına, köşeli ayraçlar ise 
çevirenine âittir. | 
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Dağıstan'da, Kumuk dilinde basılan büro işleri terimleri sözlüğünü ele ala- 
cak olursak daha ilk sayfada Rusça “aktivnıy”ın Jetkin| Arapça “harakat” 
kelimesinden suni türetme yoluya “sı” eklenerek tercüme edildiğini görü- 
rüz (harakatsı). Oysa bu, “aktivnıy” sıfatının çevirisi için kabul edilemez 
bir türetmedir. 


Bu iki örnek gerek Kazakistan gerekse de Kumukya'da terim konusunda 
yaşanan çaresizliği göstermek için fazlasıyla yeterlidir. Bu durum taşrada 
yetişmiş dilcilerin eksikliğini ve merkezden teori yönüyle desteğin yok- 
luğunu ortaya koymaktadır. Bu yüzden, bugün ilgili bilim enstitülerinin 
planlarına Özbek, Kazak ve Kumuklara, onlarda az gelişen veya henüz ne- 
redeyse hiç gelişmemiş olan sıfatların dil bilgisi kategorisine dair teori yö- 
nüyle destek verilmesi maddesinin eklenmesi için ısrar ediyorum. 


Tebliğci yoldaş Dimanşteyn'in teşkilatla ilgili olarak dile getirdiği terim 
komitesi kurulması teklifine geçiyorum. Gerçekten de, bugün burada an- 
laşıldığı üzere, terim meselesinde bir hayli geride kaldık ve gecikmeyi te- 
lafi etmek için acil tedbirler almalıyız. Bu komitenin taşradaki çalışmaları 
idare edecek ve buralara danışmanlık sağlayacak yetkinlikle oluşturulma- 
sı gerektiğini düşünüyorum. Ayrıca önümüzdeki süreçte bu komitenin 
etkinliğini yayınlarda da görmek istiyoruz. Kâğıtla ilgili güçlükler göz 
önüne alındığında Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfabe Komitesinin mevcut 
yayın organında önümüzdeki sayıdan itibaren terim bilimine bir bölüm 
ayrılması yerinde olacaktır. Eğer önümüzdeki sayıda cumhuriyetlerimiz- 
de basılan terim çalışmaları hakkında bir dizi yetkin eleştiri yazısına yer 
verirsek taşraya kayda değer yardımı hemen sağlamış olacağız. 


Öbür tebliğci yoldaş Gacibekov'un gündeme getirdiği meselelerin çoğu 
hakkında diğer yoldaşlar durduğu için ben yalnızca terimlerin kanun- 
laşma yollarına temas edeceğim. Burada ifade edilenlerden açıkça anla- 
şılmaktadır ki terimler kanuna bağlanmadan önce etraflıca tartışılmalı- 
dır. Tabii ki terimlerin kanunlaşması yalnızca ilgili cumhuriyetin eğitim 
halk komiserliğinin uhdesindedir. Yine de taşrada teklif edilen terimlerin 
doğruluğundan şüphe duyulursa komitemiz cumhuriyetlere danışmanlık 
hizmeti vermelidir. 
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vd 
HYE ÖOpbÖy € yk7OHaMH OT HEHHHCKOH HAHOHATbHOÜ MONUTHKH 
B #3bIKOBOM CTPOHTEJLCTBE. 


Akan. CAMOMMNOBHU. B cesam “c o6cyxxmeHnem Borpoca O 
“TEPMUHOJOTUH # CYHTA HEOĞXONUMEIM KOCHYTbCA TOTO BONpOCA, 
'Hâ KOTOPOM # OCTaHaB/HBACa Ha HejaBHeM COBellaHuu pH Ko- 
meTeTe HA no /HTepaTypHO-y36eKCKOMY #8bIKY, MMeHHO O rpamM- 
.MaTHYECKOÜ KaTErOPpUH HpHiaraTelbHiiXx. 

ECM MBI OylemM 3HAKOMHTbCA C H3HAHHBIMA CNHCKAMH TEPMHHOB, 
XOTA Öbi HA Ka3aKCKOM HJH KYMBIKCKOM #3bİKAX, TO .Mbi YÖSAHMCA, 
JTO BONpOC O npMjaraTelbHbiX MOCTABNEH B MOpANOK MH, H UTO 
.SA€Cb HEOÖXONHMO TEOPETHYECKOC OĞOCHOBAHME. . - 

-Jlaa Toro, uro6bi nokasaTb, kakHe HejopasymMeHua MOJyyAOTCA, 
«€CAH. A€NO TDEKOCTABJEHO CAMOTEKY, $ BO3bMY 'TİDHMEP H3 BBiMEJN- 
Wero B 193İ r. H3HaHHOrO TEPMHHÖJOTHUECKOÜ KOMHCCHEÜ npH 
Hapkomnpoce KasakcraHa, TEPMHHONOTHYECKOTO CNOBApA. ECAH MH 
BO3bMEM -C1OBO ,KpAHHMÜ“ B BbIpaXGHHH ,KpağAHÜ YneH“ (oye- 
BHAHO B MâTEMATHYECKUX ÖDOPMYJAX), TO MHI YBHNHM, UTO pYCCKOE 


'IpHJlaraTeJbHO€ ,KpaAHHÜ“ MepeBONHTCA B 3TOM CJ1OBe€, KaK ,Cekte", 


Msı 3Ha€M, yTO npucTaBKa ,JIbi“, HMelomlaı CBOCÜ NPOTHBONOJOK- 
HOCTbİO, MPHCTABKY ,CbI3“, gaeT C1OBA CO 3HAYeHMEM OÖJANAHUN 
YeM-HHOYAP, B HAHHOM Cyua&c—,rpaHanc“ (cek). Orcona ,cekte“,— 
HMETOLHÜ TPpAHAYY;  ,OFPAHAYEHHKÜ“,a HE ,KpağHn“, 
ECAH Mb BO3bMEM H3jaHHBiü B JlarecraHe TEPMUHONOTHUYECKHÜ 
C1OBâpb HO AENONPOH3BOHCTBY HA KYMBIKCKOM “3bIKG, TO HA mep- 
BOÜ »KE€ CTpaHHNE YBHAHM, UTO PYCCKO€ “CAOBO- ,AKTHBHbIĞ“ nepe- 
BCA€HO MCKYCCTBEHHBIM C10BOOÖpa3soBaHHEM OT âpaÖcKoro cnoBa 
.»hârakat“—, 1BW>KeHHE“ mic npHCTABKA ,Cb“ (harakatc»), T.e€: co- 
BEPIEHHO HENOTMYCTHMOE C/1OBOOOpa30BAHHE JJIA mepeBola npHNA- 
râTEAbHOMO ,AKTHBHBÜ“, : e 
CÖTHX ARYX mpHMepoB BNOAHE AOCTATOHHO JA TOTO, YTOĞEHI MO- 
-Kâ3âTb, UTO. Mbi OÖHAPYIKHBA€M H B KasaxcTame, HV B KyMBIKUH HE- 
#OTOPYO TEPMHHOMOTHYECK GECNOMOMHUCTb, > 06“acHAromY10CA 


“TEM, UTO Hâ MECTAX HEXBaTd€T MONTOTOB/EHHBIX- /HHTBHCTOB H İTO 


TCOpeTHYeCKAN OMOHLb 43 HeHTpa OTCYTCTBYET. IloroMy a ceronHa 
HâCTAHBAM Hâ TOM, UTOÖBI BKJHOYHTb B IâHbIi COOTBETCTBYIOMUX 
HAYUHO-HCCJEHOBATEJbCKUX HHCTHTYTOB MYHKT O” TEOPETHYECKOM 
“COLGÜCTBHH y3Öe€kKamM, Ka3aKâM, KYMBIKAM B BONpOCEe O pa3BHTHH 
Y HHX cja60 pasBHTOH HJH eme MOYTH COBCEM HEpa3BHTOÜ rpaM- 
MüTHYECKOĞ KâTErOpHH TpHJdraTCjbHEIX. 


i 


(lepe4iy K BHeceHHemy JOKJANYMKOM, T. Jl4MaHinTEeğHOM, npEA- 


JOXEHHLO - OPraHH3alHOHHOTO, TOPANKA—O. CO3HAHMH KOMHTETA MO 


“TEDMHHONOTHH. JleHcTBHTENLHO, KaK CErOJHA OÖHApYXHUNOCb 31€Cb, 


B BONPOCE O TEPMHHOJORUK MbI HENONYCTHMO OTCTAJH, H HYXKH 
MPAHATb UpesBbiyağHbie MEpbi, YTOÖL! HABepcTaTb YıyımeHHoe. 
.CUHTalO, UTO 3TOT KOMMTET HOJYKEH ÖBiTb OPraHH3OBAH TaâK, UTOĞN 


;OH OĞ€CMEYHA ABTOPHTETHOE PYKOBONCTBO pa6oTOf Ha MECTAX H 


-ABTOPHTETHYIO KOHCYAbTAHHIO. $İ BbiCKa3bBafo TâkXe ToxKenaHHe, 
UTOÖKI B Özuağiiee BpeMa JEeNTeNbHOCTb 3TOFÖ KOMHTETA Bbipâ- 
.3ANaCcb H B meyaTHOf MpPOAyKUuHH. YyuTbıBan 3ATDYAHEHHA C ÖyMa- 
TOĞ, A Aymalo, UTO ÖkLO Obi HeNecooÖpa3Ho “B CyiHECTBYIOMEM 1e- 
MâTHOM Oprame BLIK HA c Gwxafınero >xe HoMepa saBecru cne- 
HHAJbHBIİ OTACI, Kacalomefica TEPMHHONOrMH. Mei cpasy xe OKa- 
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LÜGATİ N”METU'LLÂH 


“Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü 
Projesi” kapsamında taranarak Adnan 
İnce' tarafından hazırlanan eser, 16. 
asra dek Anadolu sahasında kaleme 
alınmış Farsça-Türkçe yazılmış sözlük- 
lerin en kapsamlısıdır. 


Asıl adı Halil Süfi olan ve Sofya'da do- 
gan Ni'metu'llâh b. Ahmed b. Mübârek 
er-Rümi tarafından hazırlanan bu ça- 
lışma, yazarın dönemine değin yayım- 
lanan pek çok kaynaktan yararlanılarak 
oluşturulmuştur. Ni'metu'llâh Ahmed, 
eserin mukaddimesinde yararlandığı 
kaynakları şu şekilde zikreder: Uknüm-ı 
Acem, Lügat-i Halimi, Vesiletü'l-mekâsıd 
ilâ Ahseni'i-merâsıd, Lügat-i Karahisâri, 
Sıhâh-ı Acem-i Dirine-i Muhtasar, Hin- 
duşâh-ı Nahcuvâni, Sıhâh-ı Acem-i Ce- 
did-i Kebir ve Nisârü'l-mülk. 


Ni'metu'llâh, eserini yazma sebebini 
ise “Sonra ansızın bu biçare, âciz kulun 
yani Rumelili Ni'metullâh Ahmed bin 
Kadı Mübarek'in gönlünden, belki bir 
kişinin işine yarar diye Farsça sözlük- 
lerden kelimeler derleyip bu biçareden 
yadigâr kalacak bir kitap düzenlemek 
geçti.”! ifadeleriyle dile getirir. 


Afyon, Amasya, İstanbul, Ankara, Bur- 
sa, Çorum, Isparta, Izmir, Kayseri, Kon- 
ya, Kütahya, Manisa ve Nevşehir olmak 
üzere yurt içinde ve yurt dışında eserin 
pek çok nüshası bulunmaktadır. Eserin 
hazırlayanı; sözlük metnini kurarken 
Konya Karatay Yusuf Ağa Kütüphanesi 
470 numaralı nüsha, DTCF Kütüphane- 
si İ. Saib Il 1909 numaralı nüsha, DTCE 
Kütüphanesi Müteferrik I 500 numa- 
ralı nüsha, TDK Kütüphanesi Yz.A 190 
numaralı nüsha ve TDK Kütüphanesi 
Yz.A 451 numaralı nüshalardan istifa- 


* Prof. Dr. 
I Ni'metu'llâh Ahmed, Lügat-i Ni'metuw'llâh, 
Hazırlayan: Adnan İnce, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara 2015,s. 24. 


UĞGAT-| 
NEMETULAH 


de etmiş ve tertip bakımından da TDK 
Kütüphanesi fotokopi 94 numaralı 
nüsha esas almıştır. 


Eser, müellif nüshasındaki kayda göre 
947 Zilhicce ayının başlarında Salı 
günü (5 Nisan 1541) öğle vakti tamam- 
lanmıştır. Ni'metullâh'ta 16.665 madde 
başı vardır ve Lügat-i Halimi'de bulu- 
nan 5700'e yakın kelimenin 9695'inden 
fazlası onda da mevcuttur.? Farsça bir 

“Mukaddime” ile başlayan Lügat-i Ni'me- 
tullâh üç bölüme ayrılmış; ilk bölü- 
münde mastarlar, ikinci bölümünde dil 
bilgisi kuralları ve üçüncü bölümünde 
de isimlerle diğer kelime grupları yer 
almıştır. 


Adnan İnce, mukaddime bölümünü çe- 
viri yazıya aktararak dipnotta da Türk- 
çe çevirisini vermiştir. Ayrıca birinci ve 
üçüncü bölümü birleştirerek Arap alfa- 
besini esas alan sıralamayla kelimeleri 
madde başı dizerek sözlüğü oluşturmuş 
ve ikinci bölümde yer alan dil bilgisi ku- 


2 Ni'metu'llâh Ahmed, age.,5.10. 
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rallarını ise mukaddime bölümünden 
sonraya yerleştirmiştir. Ayrıca kitabın 
sonuna tıpkıbasım bölümünü eklemiş- 
tir. Lügat-i Ni'metullâh'ın tertibi ile Ince 
tarafından hazırlanan sözlüğün terti- 
bi farklılık göstermektedir. Bu durum, 
eserin hazırlayanı tarafından “Sözlük 
metninin düzenine ilişkin açıklamalar” 
başlığı altında 23 madde hâlinde sıra- 
lanmıştır. 


Madde başları orijinal imlasıyla ve ya- 
nında çeviri yazısıyla birlikte koyu ola- 
rak dizilerek verilen sözlüğün metni 
hazırlanırken yazma ve matbu sözlük- 
lere bakılarak hem madde başlarının 
hem tanımların imlasında yanlışlık 
olan kelimeler düzeltilmiştir. Alfabetik 
sıralama yanlışları düzeltilmiş, müker- 
rer madde başları da düzeltilerek tek 
bir madde altında toplanmıştır. Yazı- 
mı aynı, okunuşu farklı madde başları 
Romen rakamı konularak sıralanmış; 
Arap harfli imlası ve okunuşu aynı olup 
ayrı madde hâlinde sunulan kelimeler 
aynı madde altında toplanarak anlam 
farklılıkları 1, 2 şeklinde numaralandı- 
rılarak verilmiştir. 


Eserin orijinalinde imla ve hareke 
farklılığı olan madde başı kelimelerin 
kimisi ayrı ayrı kimisi tek madde başı 
olarak yer almasına rağmen sözlükte 
bu türdeki bütün kelimeler ayrı madde 
başı hâline getirilmiştir. Aynı şekilde 
eserin orijinalinde imlası aynı olduğu 
hâlde hareke farkıyla anlamı değişen ve 
tek maddede gösterilen kelimeler ayrı 
madde başı hâline getirilmiştir. 


Eserin orijinalinde olmayıp yeniden 
alfabetik sıralanmasından kaynakla- 
nan bazı durumlar hazırlayan tara- 
fından düzeltilerek sözlük kullanımı 
daha rahat hâle getirilmiştir. Bunları 
ise şu şekilde sıralayabiliriz: Geçişli 
fillerin hemen ardından gelen geçişsiz 
fiiller müellif tarafından “müteaddi?” 
terimiyle karşılanmış, sıralamada yeri 


3  Geçişlifiil. 
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değişeceği için hazırlayan tarafından 
müteaddi teriminin yerine geçişli fiilin 
tanımında hangi fiilin geçişlisi olduğu 
bk. kısaltması ile birlikte yay ayraç içe- 
risinde verilmiştir. Sözlükte birbirini 
takip edip aynı anlama gelen kelime- 
ler için “mislühü#” ifadesi kullanılmış, 
aynı şekilde sıralama ile ilgili değişik- 
lik sebebiyle hazırlayan tarafından bu 
türdeki kelimeler bk. kısaltması ile ilk 
madde başına gönderme yapılarak dü- 
zenlenmiştir. Aynı anlama gelen keli- 
meler müellif tarafından ardı ardına 
ve bağlacıyla sıralanmasına rağmen 
hazırlayan tarafından bu kelimeler ayrı 
madde başı yapılarak bk. kısaltması ile 
ilk madde başına gönderme yapılmıştır. 


Nüshalarda karşılaşılan müstensihle- 
rin sözlük kelimelerini farklı tanımla- 
maları ve okuma faklılıkları, aralarına 
eğik çizgi (/) alınarak Türkçenin söz 
varlığına katkıda bulunmak maksadıy- 
la muhafaza edilmiştir. Tanımlama- 
larda çeviri yazı işaretleri kullanılmış 
ve kelimelerin nüshalardaki imlasına 
sadık kalınmıştır. Ni'metu'llâh Ahmed, 
sözlükte bazı maddeler için örnek / ta- 
nık / şahit beyitlere yer vermiş ve bu ör- 
nekler Arap alfabesiyle dizilmiştir. 


Müellif ya da müstensihler tarafından 
yapılan hatalar büyük bir titizlikle Lü- 
gat-i Ni'metullâh'ın hazırlayanı Prof. Dr. 
Adnan İnce tarafından giderilip düzel- 
tilmeye çalışılmıştır. 


Ni'metu'lâh Ahmed, eserini mukad- 
dime bölümünde şu ifadelerle takdim 
eder: “Seçkin kişilerden dileğim odur 
ki mübarek nazarları bu değersiz esere 
ilişirse onu mazur görüp her kusurunu 
af eteğiyle örtsünler ve onu düzeltme- 
ye gayret etsinler. Ve onun adını kendi 
adıma izafeten Lügat-i Ni'metu'llâh 
koydum. Başarı Tanrı'dandır ve tevek- 
külde onadır.” 


4 Onunbenzeri/eşi/tıpkısı. 
5 Ni'metu'llâh Ahmed, age., 5. 25. 
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YERADLARIMIZIN DİLİ 


Türk Dil Kurumu eski başkanlarından 
Hasan Eren'in Yer Adlarımızın Dili adlı 
eserinin ilk baskısı, TDK'nin 75. yıl dö- 
nümü kutlamaları kapsamında 2010 
yılında yapılmıştır. İkinci baskısı 2018 
yılında yapılan söz konusu eser; Hasan 
Eren'in 1965-1993 yılları arasında Türk 
Dili dergisinde (7 yazı), Türk Dili Araştır- 
maları Yıllığı - Belleten'de (3 yazı), Türko- 
loji Dergisi'nde (2 yazı) ve Türk Halk Ede- 
biyatı Bilgi Şöleni (TBMM Kültür, Sanat 
ve Yayın Kurulu Yayınları, Konya 26-28 
Ekim 1995) adlı kitapta (1 yazı) yayım- 
ladığı 13 yazının derlemesinden oluş- 
maktadır. Ayrıca bu kitaptaki yazıların 
büyük bir kısmının Türk Dili dergisinde 
“Türk Dili - Türk Yurdu” başlığı altında 
yayımlanmış olduğunu belirtmekte ya- 
rar var. Eserde sırasıyla şu yazılar yer al- 
maktadır: “Sunuş” ( s. 7), “Yer Adlarımı- 
zın Dili” (s. 11), “Alpulu” (s. 23), “Balık- 
lava” (s. 27), “Balkan Adının Kökeni” (s. 
35), “Çanakkale” (s. 47), “Çevlik” (s. 55), 
“Düden” (s. 59), “Edincik” (s. 65), “Ezine” 
(s. 69), “Keçiborlu” (s. 77), “Suğla” (s. 81), 
“Âşık olarak ve Yer Adı olarak Ozan” (s. 
85), “Sökü” (s. 95). 


Yer adları bilimi (toponomi); bir dil bi- 
limi (lengüistik) dalı olan ad biliminin 

(onomastik) alt kollarından birisidir ve 

yer isimlerinin yapısını, kökenini, anla- 
mını, kullanım alanlarını araştırmak- 
tadır. Hasan Eren'in yukarıda adı geçen 

ve ad bilimi yöntemi kullanılarak hazır- 
lanmış olan çalışmasında, dil ve tarihle 

ilgili açıklamalar yer almaktadır. Hasan 

Eren'in bu konudaki çalışması, örnek 

niteliğindedir. Türkiye'deki Türkçe kö- 
kenli (özellikle Türk boylarına göre veri- 
len) ya da yabancı dillerden gelmiş olan 

yer adları ile ilgili böylesi çalışmaların 

yapılması bilgimizi daha da artacaktır. 


Yer adlarının nasıl oluşturulduğuna 
bakacak olursak bu adların bazılarının 
kişi adlarından (Ahmetler, Ahmet Ça- 
vuş, Mahmutpaşa vb.) bazılarının boy 
adlarından (Afşar, Bayat, Bayındır vb.) 
bazılarının bölgenin coğrafi özellikle- 
rinden (Akdere, Karadere, Dereli, Göksu 
vb.) bazılarının bölgenin bitki örtüsün- 
den (Akçam, Çamlıca, Ayvacık, Ayvalı 
vb.) bazılarının o bölgede yetişen hay- 
vanlardan (Güvercinlik, Kargasekmez, 
Kuştepe vb.) bazılarının o yörede yaygın 
olan mesleklerden (Sütçüler, Ayran- 
cı, Saraçlar, Sirkeci vb.) bazılarının ise 
tarihi olaylardan (Çaldıran, Malazgirt, 
Sırpsındığ) kaynaklandığı görülmekte- 
dir. Renkler de yer adlandırmalarında 
kullanılan bir diğer unsur olarak göze 
çarpmaktadır (Gökova, Göksu, Sarıtaş 
vb.). Toprağın dili de denilen yer adla- 
rı, Türkçemizin söz varlığının zengin- 
liğinin, güzelliğinin ortaya konduğu 
önemli bir alandır. 
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“Alpulu” başlığını taşıyan yazı ile ilgili 
olarak sayfa 23'te yer alan ikinci pa- 
ragrafın sonunda üst simge olarak ??, 
üçüncü paragrafın sonunda yine üst 
simge olarak * yazılmıştır. Oysa bura- 
da bu rakamlar üst simge olarak yazıl- 
mamalıdır. Çünkü bahse konu yerlerde 
herhangi bir dipnot yoktur. Basım hata- 
sına bağlı olduğu anlaşılan bu yazılışlar, 
üçüncü paragrafta yer alan üç adet dip- 
notun (1,2, 3) takibinde de zorluk yarat- 
maktadır. Yine baskı hatası olarak 26. 
sayfadaki son paragrafta dipnot olarak 
sadece * yazmak yeterli iken 45 şeklinde 
bir yazım söz konusudur. Bu basım ha- 
talarının kitabın bir sonraki baskısında 
düzeltilmesi kanaatimizce iyi olacaktır. 


HER SÖZCÜĞÜN BİR ÖYKÜSÜ 
VAR: SÖZCÜK HİKÂYELERİ 
(Sözlerde Saklı Kültür) 


Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu Üyesi 
Hatice Şirin” tarafından 134 kelimenin 
köken bilgisinin (etimoloji) yanında 
hikâyesinin, hayata ve edebiyata yansı- 
malarının ele alındığı Sözcük Hikâyeleri 
(Sözlerde Saklı Kültür) adlı araştırma-in- 
celeme eseri 2019 yılında okurla buluş- 
tu. 


13.02.2013'te, “Sovyet Türkleri meyha- 
neye neden kabak der?” başlığı altında 
bir yazıyı sosyal medya hesabında pay- 
laşmasıyla arkadaşları, öğrencileri ve 
meslektaşları tarafından olumlu yo- 
rumlar alması; Hatice Şirin'in sözcük- 
lerin kökenleri, eski ve yeni anlamları 
üzerine yeniden düşünmesi; hayata, 


# 


Prof. Dr., Ege Üniversitesi Öğretim Üyesi 
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Kitapta ayrıca ağızlarla ilgili açıklayıcı, 
yön verici bilgiler de bulunmaktadır. 
Örnek verecek olursak Söz Derleme Der- 
gisi'nde anlamı “orman, bük” şeklinde 
belirtilmiş olan sökü kelimesinin an- 
lamının “sökülmek suretiyle ormanda 
açılan tarla” olması gerektiği ifade edil- 
miştir (s. 99). 

Dilimizin güzelliğinin, zenginliğinin, 
özünün bir ifadesi olan yer adlarımızla 
ilgili böyle bir çalışmanın kitap hâlinde 
okuyucuyla buluşması, bu alanda çalı- 
şan araştırmacıların konu ile ilgili derli 
toplu bilgi edinmesine imkân vermek- 
tedir. 


edebiyata ve sanata yansımaları üzeri- 
ne daha farklı bir gözle bakmasına ve- 
sile olmuştur. Sosyal medya hesabında 
paylaştığı yazılarını kaynaklarıyla bera- 
ber kaydetmeye başlaması ise bu kitap 
için verilen bir can suyu olarak değer- 
lendirilebilir. 


“Köken bilgisi”, “kelime tarihçiliği” veya 
“sözcük hikâyesi” ifadesiyle bir sözcü- 
gün nereden gelip nereye gittiği, sözcü- 
gün hikâyesiyle insanlığın hikâyesinin 
birliktelik gösterdiğini belirten Sayın 
Şirin, eseriyle farklı sahalarda kullan- 
dığımız belki de hikâyesinden haberdar 
olmadığımız kelimelerin çeşitli kültür- 
lerdeki kullanılışları arasında küçük bir 
yolculuk yaptırıyor. Bu yolculuk Türk 
kültürünün yayılma gösterdiği saha- 
lardan tutun da Çin ve Japonya'dan Av- 
rupa'nın en uzak köşelerini içine alan 
engin bir coğrafyada gerçekleşiyor. 


Türk Dil Kurumunun süreli yayınların- 
dan Türk Dili'nde ve Türk Dili Araştırma 
Yıllığı Belleten'de bazı kelimeleri incele- 
yen yazılar da kaleme almış olan Sayın 
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Şirin, bu yazılarında incelediği kelime- 
lerin âdeta monografisini ortaya koy- 
maya çalışmıştır. ! 


Eserde yer alan 134 kelime; “Hayva- 
nat Haşerat”, “Ot, Nebat”, “Bir Kent, 
İki Ülke”, “Uzay, Kâinat”, “Dere, Tepe, 
Yol”, “Giyim Kuşam, Aksesuar, Makyaj”, 
“Araç Gereç”, “Hamur Çamur”, “Göste- 
riş, Çalım”, “Savaş, Silah, Mühimmat”, 
“Kadın, Erkek”, “Bir Maden, Bir Mineral”, 
“Ayni ve Nakdi İki Söz”, “Bir Hastalık, 
Bir İlaç”, “İki Matematik Terimi”, “İki 
Renk”, “İki Organ”, “Rejim ve Düzen 
Muhalifleri”, “Mülkiyet”, “İn Cin”, “Po- 
litik Akım ve Düzen”, “İskan, Yerleşim”, 
“Gam, Tasa, Efkâr”, “İyilik, Güzellik, 
Onur, Erdem”, “Ulusal Kimlik”, “Soru, 
Yanıt”, “Eylemler” ve “Diğerleri” baş- 
lıkları altında incelenmiştir. 


Eserde sözcükler incelenirken köken 

bilgisi sahasına ait hazırlanmış yerli ve 

yabancı yayınlar (sözlük, kitap, maka- 

le vb.) karşılaştırılmış ayrıca sözcüğün 

halk kültüründeki karşılıkları da göz 
önünde bulundurulmuştur. Sözcük- 
ler için gösterilen örneklerde daha çok 
sözlüklerden, edebi dilde hazırlanmış 
eserlerden yararlanılmış bazen de bir 
gazete yazısı, roman, şarkı, türkü veya 
bir konuşma okuyucuya sunulmuştur. 
“Çiçeği Burnunda ve Hıyar Gibi Adam” 
incelenirken (s. 41-47) Aka Gündüz'ün 
Eğer Aşk (1946) ile H. R. Gürpınar'ın Ef- 
suncu Baba (1924) romanlarından birer 
örnek zikredilmiş, Semavi Eyice'nin 


1 Hatice,Şirin, “Türkçede Yaz- 'Yazı Yazmak” 
Fiili Üzerine, Türk Dili, Ekim 2004, S 634, s. 
536-571; “Dil Devrimi'nin Melez Sözcükleri 
ve 'Bağnaz' Üzerine, Türk Dili, Mayıs 2019,S 
809, s.12-20;'Türkçede Para' ve “Para Birimi, 
Türk Dili Araştırma Yıllığı Belleten, 2004/1, s. 
129-151; “Vampir”, Türk Dili Araştırma Yıllığı 
Belleten, 2010/2, 5.119-130. 
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option>- 
com gts&arama-gts&guid-TDK.GTS.5cdd- 
22da5de710.15153116 
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option-- 
com gts&arama-gts&guid-TDK.GTS.5cde- 
a90f611604.94016768 


e a 


Prof. Dr. Hatice Şirin 


âYejeri 


(1922-2018) 2010 yılında verdiği bir 
konferanstaki sözüne değinilmiştir. 


Eserde, Türk Dil Kurumu Güncel Türkçe 
Sözlük'üne katkılar da bulunmaktadır. 
Bu katkılardan bazıları şöyledir: 


1. “Flamingo” sözcüğü GTS'de şu şekilde 
tanımlanmıştır: “Leyleksilerden, tüyle- 
ri beyaz, pembe, kanatlarının ucu kara, 
eti yenir bir kuş, Flaman kuşu.” Bu ta- 
nımda geçen etinin yendiği kısım çıka- 
rılmalıdır. Zira uçan kaçan onca hayvan 
yenirken nesli tükenmekte olan bu hay- 
vancağız rahat bırakılmalıdır. Anado- 
lu'da bu kuş için kullanılan “allı turna” 
ise GTS'de yer almamaktadır. Bu sözcük 
GTS'ye eklenmelidir. GTS'de “telli turna” 
var ama “allı turna” yok. (s. 20) 
2. “Çiçeği burnunda” deyimi GTS'de 
“Birleşik Sözler”in altında verilmiş, bu 
söz “Atasözleri ve Deyimler” başlığı al- 
tında yer almalıdır. (s. 45) 


3. “Lizöz” maddesi GTS'de şu şekilde ta- 
nımlanmıştır: “Yataklarda kadınların 


HAZİRAN 2019 TÜRK DİLİ | 109 


KİTAPLIK 


giydiği bir tür yün hırka.” kökeni Fran- 
sızca olan bu sözcük Türkçede, hamile 
ve loğusa kadınların üşütmemek için 
giydikleri tığ işi hırkalara denmektedir. 
GTS'deki tanım eksiktir. (s. 89) 


4. Dantel masa örtüsü olarak kullanı- 
lan “şömantabla”, ayağımıza giydiğimiz 
“babet”, epeydir yediğimiz “tiramisu” 
GTS'de yoktur. Bu yabancı sözcükler 
GTS'ye eklenmelidir. (s. 108) 


5. “Çingene pembesi” olarak bilinen 
renk “fuşya” olarak dilimizde yaygın 
şekilde kullanılmaktadır. Bu söz GTS'de 
yoktur, GTS'ye eklenmelidir. (s. 151) 


6. “Lümpen” sözcüğünün eş anlamlısı 
GTS'de “ayaktakımı” olarak verilmiş, 
“ayaktakımı” ise şu şekilde açıklanmış- 
tır: “Görgüsüzlükleri veya bilgisizlikleri 
dolayısıyla toplum içinde aşağı durum- 
da olan kişiler, lümpen, parya.” Oysa 
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son yılların Türk lümpenleri, eğitim ve 
kültüre dair bir altyapısı olmadığı hâlde 
sadece maddi imkânlarıyla toplumun 
üst kesimlerine çıkmış, plaza riyakârla- 
rı ile gökdelen havuzlu villa mukimleri 
olarak karşımıza çıkmaktadır. GTS'ye 

“lümpen” sözcüğünün kazandığı bu yeni 
anlam eklenmelidir. (s. 161). 


7. Türk Dil Kurumu tarafından “banliyo” 
sözcüğü için kimsenin aldırış etmedi- 
ği, kullanmadığı “yörekent” karşılığını 
önerilmiştir. Bu karşılık günümüzdeki 
kent hayatı dikkate alınarak gözden ge- 
çirilmelidir. (s. 182). 


Köken bilgisi sahasında dirsek çürüt- 
müş pek çok bilim adamının çalışma- 
larına atıflar yapıldığı eser, Türkçenin 
köken bilgisi sahasına dair çalışacaklar 
ile bu alanla ilgilenenlere yol gösterici 
pek çok bilgi ve ipucu da sunmaktadır. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Celil Remzi Oker 


Tanınmış polisiye roman yazarı Celil 
Remzi Oker; 5 Mayıs 2019 Pazar günü, 
İstanbul'da tedavi gördüğü hastane- 
de hayata gözlerini yumdu. Cenazesi; 
7 Mayıs 2019 Salı günü, Zincirlikuyu 
Camisi'nde kılınan ikindi ve cenaze na- 
mazlarının ardından memleketi Kay- 
seri'ye götürüldü. 8 Mayıs 2019 Çar- 
şamba günü, Kayseri Asri Mezarlık Org. 
Hulusi Akar Camisi'nde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Eski Me- 
zarlık'ta toprağa verildi. 


Celil Oker imzasıyla ünlenen rahmetli 
romancı 14 Eylül 1952 tarihinde Kay- 
seri'de doğdu. Babası Mehmet Oker, an- 
nesi ise Aysel Hanım'dır. 


Kayseri'de ilkokuldan sonra Talas Ame- 
rikan Koleji Ortaokulu (1967) ile Mer- 
sin'de Tarsus Amerikan Koleji lise kıs- 
mından (1971) mezun oldu. Yükseköğ- 
renimini Boğaziçi Üniversitesi İngiliz 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde tamam- 
ladı (1979). Geçimini; gazetecilik, an- 
siklopedi ve reklam yazarlığı ile çevir- 
menlik yaparak sağladı. Reklam yazarı 
olarak 1983'ten itibaren Markom ve 
Merkez Ajans şirketlerinde çalıştı. 1998 
yılından bu yana Bilgi Üniversitesi İle- 
tişim Fakültesinde öğretim görevlisi 
kadrosunda yaratıcı yazarlık ve reklam 
yazarlığı dersleri verdi. 


Edebiyata ilgisi, öykü / hikâye yazarak 
başladı. İlk hikâyesi, 1982 yılında Ya- 
rın dergisinde yayımlandı. Daha son- 
ra polisiye roman yazarlığına yöneldi. 
Eski pilot, yeni dedektif Remzi Ünal 
kahramanının çevresinde geçen, yaşa- 
dığı olayları konu edinen romanlarının 


ilki Çıplak Ceset büyük ilgi görüp ödül 
alınca dedektifin yeni maceralarını ro- 
manlaştırdı. Remzi Ünal'ın kahramanı 
olduğu altı roman daha yazdı. Yenik ve 
Yalnız bu dizinin son romanıdır. Bazı 
romanları Almanya, Hollanda, İspanya, 
İsviçre ve Yunanistan'da da yayımlandı. 
Polisiye hikâyelerini bir kitapta topladı. 


Aldığı ödüller şunlardır: 


1999 Çıplak Ceset romanıyla Kaktüs 
Kahvesi Polisiye Roman Yarışması Bi- 
rincilik Ödülü 

2013 Ateş Etme İstanbul romanıyla 
Dünya Kitap Altın Sayfa Yılın Polisiye 
Kitabı Ödülü 


Eserleri tür ve ilk yayım yılına göre şöy- 
le sıralanabilir: 


Roman: Çıplak Ceset (1999), Krampon- 
lu Ceset (1999), Bin Lotluk Ceset (2000), 
Rol Çalan Ceset (2001), Son Ceset (2004), 
Beşpeşe (M. Mungan, P. Kür, E. Şafak, 
F. Ulay ile 2004), Bir Şapka Bir Taban- 
ca (2005), Yenik ve Yalnız (2010), Ateş 
Etme İstanbul (2013), Sen Ölürsün Ben 
Yaşarım (2015). 
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Hikâye / Öykü: Beyaz Eldiven Sarı Zarf 
(2011). 


İnceleme: Genç Yazarlar İçin Hikâye An- 
latıcılığı Kılavuzu (2017). 


Çeviri / Tercüme: Luis Corvalan (E. La- 
barca'dan, 1976). 


İngilizce biliyordu. 
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Sevtap Oker'le evliliğinden Ali ve Can 
adlarında iki oğlu bulunmaktadır. 


Polisiye roman ve hikâye türlerindeki 
eserleriyle edebiyatımıza kalıcı eser- 
ler armağan ederek aramızdan ayrıldı. 
Ruhu şad olsun! 


